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Chest Strolic lu 2 rimediät Meni, che ur & 
tant agrät a di chei (il lör non al figure da- 
pit) che j an dade une man cun lavörs e 
conseis. Un grazie particular a Cla Biert, il 
Svuizzar ladin, cb'al д olüt sei presint. E ai 
amis che i lör nons no s’impärin, Vinvit a 
torná a fasi vis e a sei chei di une volte! 


19 13 


de nassude di Crist 


al 6686 dal Circul Julian; 
| al 2726 de fondazion di Rome; 
Il 1973 al rispuint al 5734 dai Abreòs; 
al 1393 dai Maometans; 
| al 2154 de fondazion di Aquilèe. 
| FIESTIS VARIABILIS: Il non di Jesu (7 di zenar); 
| Setuagjesime (18 di fevrär); 
Prin di Quaresime (7 di marz); 
Pasche Majör (22 d’avril); 
La Sense (31 di maj); 
Pasche di Rosis (10 di jugn); 
Santissime Trinität (17 di jugn); 
Corpus Domini (21 di jugn); 
Prime d’Avent (2 di dicembar); 
Sacre Famee (30 di dicembar). 


FIESTIS DI PRECET: dutis lis domèniis; il prin dal an; 
Pasche Tafanie (6 di zenär); San Josef (19 di marz); 

| la Sense (31 di maj); Corpus Domini (21 di jugn); 
| Sanz Pieri е Pauli (29 di jugn); Madone d’Avost (15 
l d’avost); Fieste dai Sanz (1 di novembar); Madone 
I di Dicembar (8 di dicembar); Nadäl (25 di dicembar). 
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FIESTIS NAZIONALS: Liberazion (25 d'avril); Fieste 
dal Lavör (1 di maj); Fieste de Republiche (2 di jugn); 
Fieste de unitát Nazionál (4 di novembar). 


SOLENITAZ ZIVILS: Conciliazion (11 di fevrar); Insu- 
rezion di Nàpuli (28 di setembar); San Franzese di 


Assisi (4 di utubar). 


EGEIS: 
di soreli — ai 4 di zenar, anulär, invisibil in Italie; 
— ai 30 di jugn, totál, alc ce viodi in Italie; 
— ai 24 di dicembar, anulár, invisibil in 
Italie; 
di lune — а ’n’ sarà tre, ma in Italie no "ni vio- 


darin nissun. 








La neràule al Strolic 


Il 1973 al sarà un an di pas se i Stáz progrediz 
a’ progrediran ancjemo chel tant ch'al covente 
par vendi ai Stáz subsvilupäz, invezzi di armis, pa- 
gnuz. 

Il progrès in ogni müt al larà indenant al- 
mancul su lis zitáz di salva: no sarà plui di salvá 
dome Vignesie, ma ancje ches altris zitàz, parvie 
che propit dutis a’ mertaran salvadis. Dal sigúr 
che i sorestanz a’ mostraran dut il lör interessa- 
ment in proposit, come simpri. 

Salacör, invezzi, no si rivarà a salvi la campa- 
gne che, par metisi in linie cul progrès, ’e deven- 
tarà dute une zitàt une vore moderne e funziondl, 
senze ches antigais ch'a intrighin tes zitàz vieris, 
pidimentant no dome il trafic, ma ancje un svilup 
sozio-economic raziondl. 

Алде i Furlans, stufs di jéssi tignáz par une 
int restade sul so jéssi tune region tajade für dai 
stradons de culture, a’ fasaran di dut par unifor- 
mási, e dome co a’ saran riváz a deventá compains 
di chei altris, a’ saran ancje lör a puest. 

Ma il 1973 al sarà ancje un an di protestis. 
Difat, al cressarà il numar di chei che, invezzi di 
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lavorä, a’ impararan a protestä par vé, tun doman, 
un mont miör di chel di vué. Paraltri, nol è di di 
che lis protestis no séin stadis tignudis in grande 
cunsiderazion ancje tal passat. No disévino \ancje 
lis nestris maris: « Ca dome lavorá e strussià: cja- 
le chel la, mo, dula ch’al é rivät cu la s6 bardele 
e cul fasi indenant! ». Alore, co cu la bardele si 
fas tante strade, no convègnial a duc’ di fäsi inde- 
nant cun ché? Progredi al úl di juste fási indenant. 


IL STROLIC 
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FRIUL DI DOMAN 


Dredmbul 


Se tanc’ Furlans une volte si sintivin malapa- 
jaz de lör zocje contadine, cumò — almancul chet 
svedz e un frègul informäz — a’ puedin invezzi tı- 
gnisi in bon. 

Alè dut gambiät. In vué la zität j piart e il 
pais j vwadagne. Anzit, plui il pais al cjape de zitat 
e plui j piart. 

Lis mutivazions si cjatilis sun chest librut, une 
par stagjon. 


LELO CJANTON 
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SORESERE D’UNVIAR 


Cidin e curt dopomisdi d’unviär 
cu lis passaris a trops 

ju pe campagne crote, 

il soreli al mole qualchi albade. 
Po’, di soresere, 

viartiduris di curtis la insomp, 
verdis, ruanis e celestis 

il cil a volt, 

verande impiade 

di une grande catedräl. 


Te gnot ch'e spessèe 
la lune adalt, 
lontan palaz di piere. 


ALAN BRUSINI 








FRIUL DI DOMAN 


Dais e ша 


Dai omps al è nassüt il pais: la zitàt `e je nas- 
sude dal marcjät. La diferènzie ’e je avonde signi- 
ficative, parceche tal prin cds si trate di une comu- 
nitàt spontànie dade dongje e madressude in plene 
libertät, là che invezzi la zitàt ’e je origjnade di une 
concession feudäl, justeapont dal dirit di marcjät. 
Bielzà in partenze, duncje, 'o cjatin di une bande la 
libertát e di chealtre la dipendenze. 

Une vore für di square a’ son chei ch'a stimin 
che dut ce ch'al è di plui impuartant al vegni de 
zitàt. Nancje par insium! Dut al è scomenzat in 
pais: une lavorazion come un stil, une règule di vite 
come un sisteme soziäl, un cjant come une lenghe. 
Senze là tant indadr tai secui, 'o podin viodi che a 
Milan la fuarze di deventä tant grant j ё vignude 
de campagne e de montagne: in campagne, e lafeno 
in zitàt, la grande industrie 'e a podüt nassi su lis 
fondis di une agriculture des miör da V'Europe; ın 
montagne, e lafenò in zität, ’e je nassude e madres- 
sude la grande potènzie di lavör creatif dai monta- 


an 
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gnüi vignüz ju de Valteline e dal Comasc par deven- 
ta chei cjapitanis d’industrie ch’a son deventäz. 

In ogni mit, se il pais al prodüs lis qualitàz 
umanis, la zitát ’e je fate par doprális. In zität lis 
qualitäz di ogni provigninze si metin in comunica- 
zion e a voltis in contrast, perfezionansi e adatansi 
a opera te realtát gnove ch'e risulte propit dal lôr 
cjatäsi in cunvigne, in relazion tra lör e cul podé 
pulitic dai sorestanz. Al & justeapont su la dinami- 
che de pluralität zitadine di valörs che l’omp al qui- 
ste il snait dal eclètic e ch’al profite, juste come il 
marcjadant de nativität zitadine, di dutis lis oca- 
sions che si presèntin, cun rapuarz, cognossinzis, 
miez e speriènziis. Un savé ziräsi e voltäsi, insumis, 
tun ambient plui complès, plui speculin e di plui 
grande rese, ancje se mäncul creatif di chel dal pais. 

Ma chest al rivuarde la zitát tradizionál, cemát 
che si intindile ancjemò vué: ché zität che, nassude 
dal marcjät su l’ete di miez, si è fate cui contribüz 
origindi dai pais dulintör, rivant cul timp a quistá 
une sò armunie e une só flesumie cultural e artisti- 
che. Un'altre ’e je la zität che in vué si svilupe, no 
plui su lis relazions tra valörs origjndi ni sun ché 
cun tun podé pulitic local. 


L.C. 
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DIARI 


« Viodüt » mi a dite Lelo «che a Tubie 
Tarcint j a dat il premi Pifanie? ». 

«’O sai » j di rispuindüt. 

« E ce mi ditu? >. < Nuje >. < Ma cemút? 
Ce dl fat par meretàsal? ». « Lasse stà, 
nol è ch’al vebi fat: si è dat di fé >. 


6 di zenär dal 72 
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PRIN DAL АМ 
San Basili 

Sante Gjenoefe 

San Tito 

Sante Melie 
PASCHE TAFANIE 
BATISIN DI JESU 


San Severin 

San Julian 

Sant Aldo 

Sant Igjn 

San Modest 

Sant Пап 

SECONDE DOPO TAFANTE 


Beat Duri di Pordenon 
San Marcel Pape 

Sant Antoni abat 
Sante Priscje 

San Mario 

Sanz Fahian e Bastian 


TIARZE DOPO TAFANIE 


San Gaudenzi 

Sposalizi de Madone 
San Franzesc di Sales 
Conversion di San Pauli 
Sante Paule 

Sante Anzule Merici 


QUARTE DOPO TAFANIE 


San Costanzo 
Sante Martine 
San Zuan Bosco 





G 
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са 


Gjgj barbir, di Flumisel, al tentave saldo la 
furtune al lot, al < Totip >, al < Totocalcio >. 

Vie pe setemane, tra une barbe e chealtre, al 
dave dongje un sistemin di sedis colonis pal « To- 
tocalcio ». 

Agn ch’al zujave; agn che nol vinzeve un franc. 

Une säbide di sere la frutate dal bar dulä ch’al 
lave a zujä la schedine di simpri, j dis: « Gjgj, no 
tu ti rindis ancjemò nò? ». 

E Gjgj: «Nò! E” an di rindisi lór! » 


ж 


Un dopomisdi Gjovani Cont, di Roncjs, al va 
tal simitieri cun ché di fevelä cun César Pizzighet, 
parvie di un lavör. 

Cir di ca, cir di la, no lu cjate. 

Infotät, al torne a cjoli sù la biciclete e al va 
dret ta l’ostarie de Mariute; e lu cjate ch’al zujave 
di cjartis. J dis: < Cemút! 'O' ven cumò dal simi- 
tieri, e la nol & nissun! ». 

« No ti cròt » j dis César, senze lassä di zuja; 
« chei sot, alore, cui isal che ju 4 puartäz vie? » 


VICO BRESSAN 
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Pignardı di une volte 


Duc’ sa, ué, dai pignarúi di Tarcint; duc’ lei sui 
gjornäi lis... gnovis sui « millenari fuochi epifanici 
tarcentini >, sul < tradizionale "pignarül grant” di 
Tarcento >, sul < vecchio venerando > ch'al scruti- 
ne la direzion dal fum dal « pignarül grant », sul 
zuc dal Cjscjelat di Tarcint, par trai für un judizzi 
su la buine o la triste sorte dal an ch'al scomenze; 
ma dai pignarüi di Biliris di agn indaür nol è un 
ch'al sépi alc o ch'al lei qualchi alc sui gjornäi. No 
san nuje, a momenz, nancje i zovins di ué di Biliris: 
dai fics che une volte s'impiavin sui cuéi dai lôr 
borcs, e des vitis che si fasevin par fäju, « senza 
speranza di ricompensa », che alore no funzionavin 
« pro locos » e mi « Enti » a inzitáti, a judäti e a 
premiati... 

E alore, contin alc di lör, dai pignarüi di Biliris, 
dal '20, ‘21, ’22, ’23; dal cemüt ch'a nassevin, de 
bande di cui, e de impuartanze ch'a vevin pai borcs 
dal paîs. 

Béz nuje, in ché volte, par cjoli fassuz o fassinis 
o medis o cjapis. Tocjave inzegnäsi, rangjási; e scu- 
nisi. 
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Si tacave a dä dongje l'« unität di misure » dai 
fücs, ch'e jere la < frate >, sot Sanz, subit dopo ba- 
tut lis cjastinis, denant di là a fuèe. 

Ogni borc al faseve il so fat: prin tai boscs che i 
parons a’ jerin dal borc, po in chei di chei altris. 

I parons no disevin di no a riuart di chel nestri 
lá a fratis; a’ vevin anzi a plasé, a reson ch’o ur ne- 
tavin i boscs dai baraz, des cincinariis, dai rüsclis 
ch’a cressevin pardut e a’ peavin sot vie dut il bosc; 
di maniere che lér, dopo, a’ podevin lä a fuée e a 
boscä senze masse lambics. 

La jojbe, in chei agn, pai scuelárs come nò, 'e 
jere fieste: ancje se la maestre Placereane ’e vignive 
sò instès in scuele a cluzzi, che ché li no podeve 
std a cjase nancje la domenie, di tant ben che j oleve 
е «56» scuele. Sichè si clamavin, subite jeváz, di 
curtil in curtil, e po vie, cun ronceis e massangbis, 
fòrcjs, fuarfiis di viz... 

Cun nö, mularie, al jere simpri un dai granc' de 
borgade. Par nö, dal borc di San Jòcun, al jere mò 
Tilio (ch'al jere stät ritratät su la « Domenica del 
Corriere > come ағ Іт, сип dôs < bocjs di füc» su 
lis spalis, di tant bulo ch'al jere), mò Lizio, mò 
Alceo dal Ucel di Sot, a indrezzänus; e a difindinus 
ancje, parvie che tal bose si podeve cjatä qualchi 
squadre di qualchi altri borc dal pais a impruibinus 
di fa fratis ali, o a pratindi di fälis par lör, la che 
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nó 'o jerin prins, e chel bosc о lu vevin < bandit >: 
come chei dal votcent che in Alasche a’ bandivin un 
cjamp par ciri gjavis d’aur nome lör! 


E po’ oris tai sgöifs, lunc i riui, su lis spuindis 
de Urane, in Pissin, in Nuviel, in Maipit, in tai ga- 
tui de mont, fin a miez Cjampeon, tal Riul Scür..., 
a sgrifasi, a scrodeäsi, a sbregäsi i vistiz in chei diam- 
bars di intrics ch'o scugnivin la dentri a gjat vie. E 
ju colps di roncèe; e tirons, par gjavä cincinariis 
che no finivin di jèssi, fuartis tant che rutizzis! 

La frate la davin dongje tal met. La fasevin i 
« granc’ », chal mertave vé voli su trop ch'al oleve 
par fale in baraz, cincinariis, agazzis, satit; e po’ par 
leále, cun tuàrtiis ch'a jerin plui saldis de sprizzu- 
line. 

"О tornavin in glorie, brauròs, strissinant o puar- 
tant ognidun la sö frate. Lis maris nus medeavin i 
tais, lis sgrifadis e i trucs quistàz sul lavör, cul asét, 
cu la brume dal lat, cu lis telis di ragn. Pai sbrègos 
tes camisolis no nus berlavin, parvie che il lavör di 
dulà che i vistiz a’ jessevin fiscáz al mertave di fálu 
pe mondisie dal bosc, e pal borc: par mosträ a di 
chei altris che il nestri « pagnarili » (in ché volte 
lu clamavin cussi) al jere il miör, il plui grant, il 
plui biel, ch'al durave di plui, che nissun lu bateve! 

Lis fratis lis ingrumavin tai curtii plui sigürs par 
uardälis dai laris. Infati, al suzzedeve dispès ch’a 
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passassin di un borc a chel altri, di gnot... 

Po’ a’ rivavin lis Fiestis: Nadal, Prindalan... Si 
gjoldevin la tasse des fratis tant che un tesaur. La 
staronzavin fin Prindalan, lavorant di un scür a chel 
altri in chei dis di vacanze di scuele, raspant i boscs 
fin parsore Magnan. 

Po’ al mertave pensä pal midili. Il midili al ole- 
ve dret, fuart, vert, di no ardi denant ch'a finissin 
di brusäsi lis fratis d’impiäjes intòr. Lis agazzis a’ 
davin il miör midili ch’al fos: al tignive, nol ardeve 
tant fazil. Ma agazzis ch'a rispuindessin, nol è ch’a 
‘n° fos tantis tai nestris boscs in ché volte. E alore, 
sèl in mont a ciri ché ch'e lave: a robäle! Nö, fruz, 
no varessin podüt ni zoncjäle pulit ni puartäle für, 
cussì ‘o vevin ché di scuviarzile e vonde, e di di la 
ch’e jere, di müt ch’a podessin lä, dopo, a tajäle e 
puartäle für qualchi grant. 'O ziravin la mont d'ogni 
bande, cidins come spiis. 

E il midili al rivave. Lu implantavin la vilie de 
Pefanie. ] metevin la bandiere insomp, adulà che 
Vizenz, il pitör de borgade, al faseve la steme dal 
borc, ch'e jere un ramaz di quargnal, е la scrite: 
< Viva il borgo di San Giacomo, borgo forte >. Po- 
dopo i viei a’ sistemavin lis fratis intör dal midili, 
ch'al oleve mistir plui che no a |6 une mede; a’ las- 
savin sot vie un par di metros di vuèit par podé 
meti dentri soreäl in balzüi, come micje: balzdi che 
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ancje chei ju robavin, la ultime gnot, in tes cjapis 
tai cjamps di Pauli di Muc (che nol veve frutaz di 
mandáju a viodi di lór) o di Noni Scjecät (ch'al veve 
nome dos fiis, la Diane e la Lice, che no fasevin 
pore...). 

La gnot prin de Fieste, cul « pagnarili » za pront, 
che j mancjavin nome i balzüi, si scugnive stà sù a 
uardeälu. Plui voltis infati al jere suzzedüt che in 
ché gnot qualchi invidiös di altris borcs al veve bru- 
sat o tentät di brusä il frut dai nestris sudörs, par 
svindic; opúr nó ch'o ur al vevin brusát a chei altris. 
A riuart, anzi, un an, doi di nö (Luzio e Tilio, mi 
par) e’ an brusát chel dal borc di Vergon, cun dut 
che lu uardeavin in doi, un e une. Ma lu uardeavin 
tant mal che a momenz si brusavin cun lui, incoväz 
tant ch’a jerin sot vie, sul soreäl, impegnäz in alc 
altri... (« Cui jerial: 2 » "o vevin domandát a di chei 
cbe j vevin dát micje. Nus vevin rispuindüt ch’a je- 
rin... un « nit di cjaval »! E nö, fruz, a ciri di capi 
ce ch’al jere chest « nit di cjaval »!). 

Sichè si scugnive uardeálu. 'O passavin la gnot 
mangjant buèriis a zéis, fasint törcis, ch'a jerin arnés 
uso « spache salate », a üf vie, di un miez braz di 
lungjezze, e une mäntie pal lunc, di podélis zirá atör 
atör une volte impiadis, cjalcjadis di fuèe secje di 
cjastenär e di stran. 

E la sere de Fieste, а daj füc. Dut il bore a cja- 
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lälu. E cjantà. E Minzin cu l’armöniche. E bevi. E 
ognidun a zirà la só torce. E une gjonde che mai! 


« Dut lì? » ’o disarés vualtris, zòvins. 

Dut lì. Si gjoldeve cussì. No si vevin ni ajuz, 
ni incentifs e ni premis: che, ànzit, la volte ch'e an 
dit di dá premis, i fics no si son plui impiáz a Bili- 
ris. E’ an tacát a lá ator lis «giurtis» in monture, a 
ordenä di fa chest, di fa chel... e a’ son muarz. 

E a’ son laz a impiási a Tarcint. Diu ju judi! 


MENI 
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Il Signor sul múr de braide 


Il frari ch’al lave a ciri pal convent al vignive 
ogn’an a Borghet ’tör San Martin; al rivave cul so 
cjavalut tacät tune carete gurizzane, lu lassave tal 
solit puest peat ’tör un tei vizin de gleseute, e j 
meteve te sbrinzie il fen par ch’al mangjäs, intant 
che lui al faseve il zir dal pais. Fra Anselmo al jere 
cognossüt in dut il borc, parvie ch’a jerin un grum 
di ains ch’al bateve ché strade; quant ch’al veve 
comenzat al veve le barbe nere e slisse come une 
cjaveade di femine ben curade; cumd la veve blan- 
cje e ingredeade, segno che la trascurave. 

Al comenzave il so lavör te prime cjase, e do- 
po al vignive indenant par ordin, une par une, 
e nissun j rifudave la carität. Cui j dave une gram- 
pe di panolis e cui un zei plen, cui un tale di fasüi 
specolaz, cui une pladine di cjastinis e cui ancjemò 
une zumiele di forment; lui al diseve grazie, al 
contave un fatut, al benedire e quant ch’al veve 
plen il sac, s’al cjariave su lis spalis e lu puartave 
su la carete. Une volte al puartave il sac come nuje, 
ma cumò al sfladassave, e se al cjatave un frut si 
faseve judâ vulintîr. A misdì al mangjave là che si 
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cjatave in chel moment: une scugjele di mignestre 
e une sclese di formadi; il vin nancje no lu cja- 
lave. 

Dopomisdi, di solit, j restavin pocjs cjasis, e 
cussi, apene finit, al partive cu la cjärie di chel ben 
di Diu, tornant al convent stracut ma content. No 
j bastavin dös oris par rivä, ma lui, pas daür pas, 
no si stufave: mo judant la bestie cu la vös, e mo 
sburtant s’e stentave, al rivave simpri a cjase di se- 
re, beät de biele figure ch’al faseve.. 

In chel an Done Pine ’e spietave cun mil mans 
Padre Anselmo; il testament dal cugnät Mondo che 
al stabilive di fä di tresinte messis j jere simpri fer 
sul stomi. 

'E jere une some che prin di mètile für bisu- 
gnave informäsi; je, Done Pine, ’e varés fatis di 
chés messis ancje dutis tun lüc, a Santantoni, a Ma- 
done di Grazie, pajanlis palanche su palanche su 
la brucje, ma viodi se al jere pussibil tira jù alc, 
magari un carantan l'une... Une sume cussi no ca- 
pite ogni dì, e alore.. 

Padre Anselmo al scoltà Done Pine menant il 
cjäf, podopo j disè franc che cu lis robis sacris no 
si à di scherzä. Lis messis a’ son messis, no son un 
sac di blave, un vigjel o un balon di spongje che 
si pò trata... 

E za che la femine no si rindeve, cjatant gnüs 
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cavii par rivä al so intendo, il frari j conta une sto- 
riute. 

Tun pais che Padre Anselmo al cognosseve, su 
di un vecjo mür ch’al siarave une bräide, al jere 
un crocifis piturät sul lamarin e inclaudät su di une 
crös di len. Al jere li di un grumon di ains, « di 
simpri », ’e diseve la int dal borc ch’e passave de- 
nant di lui; e quant che la ploe, l’àjar e il soreli 
a’ fraidessevin il len e la figure si inrusinive, i bor- 
ghesans a’ tornavin a fälu gnüf, pajant lis spesis 
duc’ insieme. 

Duc’ dave vulintir il so quit, e par qualchi timp 
chel Signör gnüf al meteve gjonde tal cir di ché 
buine int. 

Ma un an ur tocjä di fälu prin dal solit il lör 
crocifis. Une gnot d’astät un rogant al veve scjavaz- 
zade la crös, e il Signör, ch’al jere colät cun jé, si 
jere stuarzüt un braz e clucade la muse; cul bot de 
colade il len de crös, za fräit, al jere lät in flichignis. 

Apene che il gnüf crocifis al jere pront e si sa- 
veve la spese, lis feminis si son metudis a cjapä sü 
lis ufiartis, cjase par cjase. 

No covente dilu ch’e än comenzät dal paron 
de bràide, parvie che la crós 'e jere poade sul so 
mür. A’ savevin, lis feminis, che la bräide in chei 
ains ’e jere passade in altris mans, ma no si spieta- 
vin di cjatäsi denant di un cmp di ché fate! 





< 'O sin vignudis a viodi se nus da alc pal engt 
Signör ancje lui », j disin. 

« Propit us spietavi », al dis chel, e po al do- 
mande: « A cui véso domandät di mètilu li il ue- 
stri Signör? » 

« A nissun no vin domandät. Al & simpri stät 
un Signör in chel puest, dopo ch’al & mont ». 

« E di cui isal chel puest? » 

« Si sa ch’al è so ». 

« E un altre robe », al dis il paron de bräide, 
« chest Signör, cjälial di quale bande? ». 

« Al cjale la strade... chei ch’a pässin pastra- 
de...» a’ rispuindin lis feminis, plui di mai stufu- 
lidis. 

« E ché cassele di fiär ch’al a sot i pis il vuestri 
Signör, discjarîjal lis limuesinis de bande de mé bräi- 
de? » al domande ancjemò chel omp. 

« Al à la clavute Toni Cudin », ’e dîs une cu 
la vös che j lave jù pal cuel. 

« E alore ce voléso di me? » 

Lis feminis a’ son ino di ché cjase mutis e 
scuitiadis. 

Quant che tal borc e’ àn savüt il fat, al è stät 
un mormorili di no finîle, e i borghesans si son 
sintüz plui che mai leäz a chel crocifis metüt sul 
mr de bràide di chel « framasson ». 

Al passà qualchi timp, e une di si è spandude la 





vös che il fi dal paron de bräide si jere inmalät di 
un mäl che ni miedis ni professörs no vevin co- 
gnossüt. La int alore si & metude a di che il Signör 
al cjate simpri i siei, ven a stäj chei che lu malträ- 
tin... 

« E pò crodi, Done Pine » al disè Padre Ansel- 
mo « se Dominediu al sta li cu la sclope a spietä di 
fà lis sòs vendetis, lui ch’al è il paron dal timp... 
lui ch’al & bontät e amör!... Ma la int si misure cul 
so brazzolär... E des tristis lenghis si sälvisi nome 
stant In stangje... ». 

Il frari nol à mai savút che la sò storiute `e 
veve fat un meräcul: Done Pine, che par un franc ’e 
varès dade l'anime al diäul, e che no veve mai 
comprät nancje un fazzolet di näs senze tratäj par- 
sore, ’e pajä lis messis, lis tresinte messis ordena- 
dis dal cugnät vedran, fin al ultin centésin. 


PIERI MENIS 








Frurzond 


Puar Condo al é lat a cjatä puar pra Tite, in 
canoniche. 

Al & vinars, lis quatri dopomisdi. 

Si séntin tal fogolar, e pra Tite j dis ’e Perpe- 
tue: « Va mo a trai un bocäl ». 

'E va e ’e torne, cul bocal ch’al & scrit: « Vi- 
va поі». 

A” bevin. 

Ma il vin al rosée dentrivie, a stomi uéit. E ina- 
lore pra Tite al cjól fúr dal camarin un biel sclop 
di pressut, e j dis 'e Perpétue ch’e taj. 

« Siör plevan, ma al & vinars... ». 

< Poben, tae tal magri... >. 
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Eroidimd 


Tal diluvion dal 1920, ch&s quatri cjasis ch’a 
son te bassure dal Cormör, tra Are e Colorét, le an 
viodude brute. L’aghe de Sfueime e dal Cormör, 
dopo vot dis di ploe, ’e jere cressude ch’e faseve 
pore, e l’ultime zornade ’e jere rivade ai cops di 
ches cjasis culajú. Alore la int che stave chenti 
a’ vevin scugnüt lä a finile sul cuviart de cjase par 
salväsi. E di lassù, cun bandieris fatis cui ninzüi, 
a’ fasevin segnäi cu la speranze che qualchidun ju 
viodi e ju salvi di chel mär di pantan ch’al cresse- 
ve saldo. 

Siör Toni canocjäl, de torate de sò cjase adalt, 
al а viodüt in ché matine un fantat butäsi nadant ta 
chés aghis türbidis e, cjariäz chei biadaz un ae vol- 
te su la schene, puartäju cadica tal sut, juste prin 
che l’aghe ’e somerzi i cuviarz des cjasis. 

Sentansi a gusta, sidr Toni (lu clamavin « ca- 
nocjal » pe manie ch’al veve di dopra chel imprest) 
al contave ai siei di cjase ce ch'al veve viodüt ché 
matine, concludint che i siei fis, malafenö no sares- 
sin mai stäz bogns di fä un at di eroism täl! Che co- 
rigjós si nas, no si devente; e che lör a’ son nassúz 
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propit boins-di-nie! E sujadis lis moschetis dal tocjo, 
al jere jevät sù par là là di Zus a fa la scove. 

Apene rivät là drenti, i siei amis, duc’ jevaz sù, 
a’ comandavin di bevi, e duc’ intòr di lui j doman- 
davin cemüt ch’e jere lade; e ce fi ch'al veve, chel 
Rico! Salvä quatri di lòr di muart sigure! Cumò j 
daran la medae di sigàr! Orche madonte! Chel fan- 
tat al jere so fi Rico; duc’ lu savevin tal pais, für 
che lui, ch’al veve viodude dute la partide. 

Tornät a cjase sul tart, siör Toni canocjäl j do- 
mandave ’e femine di Rico, là ch’al jere. E clamät 
іп de só stanzeute aula ch’al studiave di mestri, so 
pari al scomenzä a sberläj: « Macaco! Basoäl! Lä a 
riscja la piel par chei altris!... ». 
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Sant Ignazi 

Presentazion dal Signór 

San Blás 63) 
QUINTE DOPO TAFANIE 


Sante Aghite 

San Silvan 

San Romualt 

San Jaroni Emiliani 
Sante Polänie 
Sante Scuelastiche 


MADONE DI LOURDES 
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Sante Lalie 
Sante Foscje 
San Valantin 
San Faustin 
Sante Juliane 
San Donat E 


SETUAGJESIME 


San Corado 

Sant Eleuteri 

Sante Nore 

Sante Margarite di Cortone 
San Livio 

San Matie Apuéstul 


SESSAGJESIME 


(AE 


Sant Claudian 
San Gabriel de Madone Indolorade 
San Macari 
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In siòpero la RAI. 
Ce pds in cjase! Lavorässie mai! 


3 di fevrdr dal 72 
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Vile dai giaz 


Pöc dopo il fat, ’e jere tornade a vivi in famée e si 
jere une vore morentade: dopodut ’e veve dome chel fradi 
a pensa par jé. 

Un piezzon indaür ’e veve vit un pari e une mari che 
la vevin sopuartade ben avonde, cun chei éstros di mal- 
nassude. Magari, no jere cause sò, che, il pari, ancje lui un 
pòc ledròs, al veve scjariät dute su di jè la sò strambarie. 

'E veve, di soreplui, une muse cussi malimbastide che, 
a so timp, j veve tignüt lontan ancje l'ombre di un morös; 
e chel al veve finit cul strambile di plui. Su la lune, quant 
che chel lusór | jentrave tai gnars, nissun podeve staj don- 
gje. 

Ancje jê `e cognosseve ben la sò muse disditade e, par 
chel, no si cjalave mai tal spieli, о, se j vignive sù chel 
natural, Ге butave "ne calumade tun veri о tun seglot di 
aghe, dulä che almäncul si smolave qualchi difiet. 

Dome cul muri, il pari e la mari si jerin diliberäz di 
chel cjastic; ch'al jere passòt, cun dute la robe di cjase, al 
fradi par ch’al viodès di je. ’E Sile, al jere stät lassät il 
sotet: cusine e cjamare di pit-sú e ch'e vès lavorát e man- 
gját in famèe. Un mit di siguraj la vite, ma che no vès si- 
diät nissun. 

Il timp al sbrissa vie slis par un piez. La Sile `e lavo- 
rave vulintir la tiare, ch'e jere contadine da cjäf a pis, e, 
intant, ’e spietave simpri une sfese di afiet di qualchidun; 
parchel si sfuarzave di séi buine par miorä la sò innomine. 
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E veve, den, tant afiet di роја su qualchi creature, ma 
ché no comparive mai. Alore j riva, come un ajüt, il con- 
fuart di une besteute. L’afiet plui sancir j riva tai vói di 
un gjat gris ch’al sinti, dal moment, di fidäsi di je. E je 
j cjarezzave il pél slissot, lu nudrive cun tocuz di formadi, 
s'al puartave a durmi, tun zei, te sò cjamare. La Sile `e ca- 
pive di no séi plui bessole, e, pe prime volte, no domanda 
nuje di plui di chel gjat. Lu cjapave tai braz, lu cocolave, 
j diseve peraulutis. I siei di cjase no la abadavin, che ur 
someave un fat natural. ’E veve pur di scjamä cjarezzis su 
alc che la confuartave! Il mal al fo che il gjat al jere, in- 
vèzzit, "ne gjate smorfeose che, a so timp, `e роја tal fen 
une rie di gjatuz ch’a jerin il campionari di duc’ i gjaz di 
Cja’ Piz. E, piés, al fo che la Sile no olé copäju. A ’nd’ ere 
di dutis lis fatis: un sgrisulät, un blanc, un rös e rabin 
ch’al soflave come un spisimät, e un neri ch’al viveve do- 
me pai siei vöi di sölpar. Il fradi la prea di inneäju, ma ni 
sanz ni meräcui no rivärin a voltäle. 

I gjaz a’ fasevin ridi. Si rimpinavin, si tombolavin, a’ 
saltuzzavin pardut, e la gjate ju tignive a menz. 

La Sile ’e veve il grim simpri plen di gjatuz. Parsore 
lis sös spadulis o sul cjäf, a’ jerin come di cjase, e jé ’e 
jere contente, ancje se j vanzave qualchi sgrifignade. 

'E lave a vore, e `e spesseave par tornà a viodi di lôr. 
Ur leave flocuz ’tör il cuel e ur dave nons ch’a jerin stäz, 
vadi, chei di strumenz antics di musiche: la Tintine, la Ba- 
rintine, il Tilibili... 

E guai a tocjaju! Al scomenzave in jé chel straluna- 
ment ch’al faseve pinsirä il fradi. Lui e la femine a’ brun- 
tulavin par chés béstiis, intrigosis, e i fis, se la Sile no vio- 
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deve, lis pidavin come balis di роте. Se jê si ’nacuarzeve, 
il manco ch'a sintivin al jere: « Sassins di strade! ». 

Pazienze. Che si fos fermade a chés cinc besteutis! 
Ma qualchidun al veve pesät il so dèbul e, di gnot, a chei 
cinc, s'inzontave simpri un gjat forest ch'al jentrave dret 
tal so cür, dulä ch'al cjatave un grant depuèsit di afiet. 

Ma no si pò sopuartä, in cjase, un disòrdin di ché 
fate! I gjaz no an comant e no si lässin custumä, e a’ son 
simpri in olme par strafui alc di bon, e a cjatin di pojäle 
pardut. Il fradi j cjantà clär e net che nol oleve stomeéz 
in cjase, e jé j siga ch’e oleve la cusine e la cjamare dal 
test. Lòr a’ scugnirin puartä für, `e svelte, semplis e im- 
presc’ de stänzie dongje l’ort. 

La Sile ’e compra 'ne sporte di sclòfis, e po vie pai 
borcs a scombati pal pagnut dai gjaz; e duc’ j dave robe, 
parceche, sore, "е saveve simpri conta alc, che < ...cul "era 
zie" no si pae...». 'E faseve pronòstics sul timp, e qual- 
chivolte ’e es 'e dave rizzetis casalinis par qual- 
chi malan e, plui di dut, `e contentave il natural de int cul 
puarta ator lis storiutis ch'a bulivin tes famèis. `E jere 
deventade la cjantestöriis dal pais, cun meneùzzis squäsit 
legris. 

Ma cuintri il fradi la veve fisse. « Al a il cjaf stuart 
come il tor di Madone » ’e diseve; e no capive che la stuar- 
te 'e jere jê, biade Sile. Si sbrocave cuintri di lui ancje cun 
chei che no lu cognossevin. 

E’ tornave a cjase cu la sporte plene, e i gjaz si sia- 
ravin intór par сепа. Po duc’ si sparnizzavin a fà un cercli 
ta l'ombre. Une cise di vòi lusinz. I vòt, zäi di diliri, dal 
gjat neri, e chei verz e elètrics dal ròs, jé ju cognosseve 
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ancje tal scir. E, di gnot, dut un gnaulä striät. E la cugna- 
de, che no veve siarät voli, si lementave, e lis barufis a’ 
continuavin il davoi de gnot, e la int, a miez fra ligrie e 
pore, ’e crodeve che si scjaveglassin. 

La Sile ’e dave dut ’es béstiis, e la pelagre j jentrave 
tal sanc e j scjadeve il sintiment. Che aromai e’ tirave i 
vòi ancje jé come i gjaz. 

Une di che s’inmalä la Tintine, `e siga ch'al jere stat 
un fat di tristvoli di qualchidun, leat al fradi, e che i gjaz 
si ä di rispetäju, ch'a tègnin dentri l'anime dai muarz. 

Si disfave par lör, che, almanco, a’ stavin cidins e la 
lassavin tasè, par zornadis a dilunc, quant che j cjapave 
ché menade. ’E viveve leade ’e lune e al siroc e, alore, ’e 
restave ferme e incjantade, ch’e someave ch’e vès il zus. 

E une di che j mancjà il Tuntun, 'e scjampa dispera- 
de e nissun la cjatà par un piez. Il fradi si sledrosà a cirile 
cun altris di lòr, e la cjatä tal bosc, smemoreade e patide 
pal frèt e pe fan. Qualchidun al bruntulä che nol veve di 
sei dome pe rabie dai gjaz ch’e faseve cussi, ma ch’e po- 
deve sei ancje malade, e ch'al jere pericul a no pensäj. 

Il miedi j fasè un lunc discörs par fäj capi ch'al jere 
pal so ben lassäsi mena tun puest che la varessin vuaride. 
E jé j crodeve dut. Cussi la menärin vie. 

E... lajù, jè si sentà in bande cence fevelä cun nis- 
sun e cence olé sbaldisi in qualchr lavorut. 

Une di che une infermiere j puartä tavuäis di pleä, 
jè si volta di ché altre bande e po “е bruntulä: < Jo no plei 
tavuais... Chi, ’o soi vignude a fa la mate e no a lavorä... ». 


MARIE FORTE 
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"L^edemanid 


Tin Cato al conte: « Co tal 15 mi soi presen- 
tät sul Adamelo, in prime linie, al comandant, j 
ai dite: ”Artilgjere Colautti Valentino, algj or- 
dini!”. Alore il tenente Manozzi, dopo vémi cja- 
lat a lunc, | à dite al Colonel ch’al stave li ret: "At 
gnor Colonello, ma & mai pussibile che quassu man- 
dano sempre i piü stupidi?” ». 

* 

Tin Cato al conte ancjemò: « Mi soi precipitàt 
incorint viars di un ch’al traeve cul canon come un 
mat, e j sberli: ”Alt! Ferme! Cessate il fuoco! No 
viötu che tu copis i nestris?”. Alore chest ca mi ri- 
spuint: ”Ce uelial di? Uere `e je uere!” ». 

Simpri Tin Cato al conte: « Une dì j äi dite 
a pre Sel: ”Sotto quali auspici vino nö di cjantä 
il Te Deum, cu la qual ’o vin vude ché sorte di 
tampieste la Madone d'Avost?”. Lui mi a rispuin- 
dòt: ”Tù, Tin, dopo che tu sês stat pes Franzis, 
tu äs piardüt l’orbum terarum”. E jo j äi rispuin- 
dòt: ”No ai mai puartàt il beretto gogliardo, ma 
'o di stime in ce ch’o dis” ». 


A. B. 
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Peaid 


Berto Gri al tornave a cjase ’tör miezegnot, mi- 
surant la strade. 

Frèt, scùr, e un cidinör che si sintivin juste i 
siei päs su la strade. 

A di un pont si presentin dös ombris devant 
di lui. « Alt! » j disin. 

А” jerin doi pulizzàis. J bütin la lûs di une 
torze daprüf e, viodint ch’al veve lis scarpis e i bra- 
gons sanganáz, j domàndin dula ch'al lave a chés 
oris: « Wohin gehst du, so spät? ». 

« Son stato a mazzare » al rispuint «е ora va- 
do a casa, e se no olés crodi us meni sul puest a 
viodi », 

In casarme, là che lu àn menát, al à vüt zif e 
zaf par fäur capi ch’al jere il purcitàr di San Lu- 
rinz di Mosse. 


40 














55 


d u кә 


16 


М 
М 


V 
D 
M 
M 
V 


Sant Albin 
sant Eracli 
San Marin 


QUINQUAGJESIME 


Sant Adrian 

San Marzian 

La Cinise 

San Zuan di Diu 

Sante Franzèscje Romane 
San Vitòr 

PRIME DI QUARESIME 


san Massimilian 

Santis Patrizie e Cristine 
Sante Mitilde 

Sante Liuise 

Sanz Ilari e Tazian 

San Patrizi 


SECONDE DI QUARESIME 
SANT JOSEF 


Sante Claudie 

San Benedet 

Sante Lèe 

San Fedél 

san Gabriel Arcagnul 
TIARZE DI QUARESIME 


san Manuel 

Sante Guste 

San Sisto III Pape 
San Secont 

Beät Amideu di Savoie 
Sarı Beniamin 
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Оё пй] di marz. Al plüf. Un lamp; un ton. 
I prins. Ju äi rileväz viars Cividät. 


Sichè, cjapá sù il sac e lá a marcjät? 
Di’ vuardi, ch'al è dut un ribalton! 


Std, invezzit, a cjasutis; tigni cont; 
opür lassá il proverbio, e lá pal mont. 


9 di marz dal 72 
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L'orloi 


Marie la Cjche ’e à viodüt il puestin a dä un 
pacut al so omp, e si vizzinà, curiose, par viodi ce 
ch’al veve dentri. Al jere un orloi di pols, e, insie- 
me, di pajà cutuardis mil francs in pueste. 

« Ce uèlial dî? » j domande al omp. 

« No sai nuje jo » j rispuint lui. 

« Cemùt, no tu sas nuje? ». 

« ’O sai dome che doi talianoz, ché altre dì, mi 
an domandät s’o vuei vé un orloi di regal... ». 

«E tu? ». 

« Jo? Cui isal chel stupit ch’al rifude un or- 
loi di regál? ». 

« Ma sore ce? ». 

« Sore nuje ti ai dit; dome che mi än fat po- 
ja il gno non sun tune cjarte ». 

Marie ’e scomenza a scalmanäsi e a urlä cuintri 
duc’ i imbrojons di chest mont, e po ’e oblea il so 
отр a manda indaúr il pacut cul orloi. 

No fössial stat piés! 

Il pacut al torna dongje pös dis dopo, e ancje- 
mò cressüt di presi, sui sedis mil. 

Alore ’e Marie no j olé ne plui cuete ne plui 
crude, e su di corse in Comune a fa für il Sindic 
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ch’al lassave jéssi ches robis... ch’al lassave zirà ciar- 
tis musatis, ciarz lazarons... 

Dut dibant, che, di daúr, `e scugni butä für i 
bez, e duc’ su la brucje. 

Alore ’e picjà l'orloi дг un cläut, in cusine, е 
ogni volte che l'omp j domandave qualchi franc 
par cjoli il tabac, | diseve: < Cjan da Го... Ve'lu li 
l'orloi. Fume chel! ». 
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Vtoriutia 


1 


Al jere un fantat ch’al veve sintüt a di che in 
Cjargne ’e jere une fantate ch’e veve tanc’ cjamps. 
Alore al va e j domande ’e mari di cheste fantate: 
« Véso une fie vò, ch’e a non Miute? ». 

« Si jo ch’o ai une fie ch’e 4 non Miute »: 

« Ae il morös? » 

«Мо, jè». 

« Jo ’o varés intenzion di cjöjle ». 

« Spietäit ch’o voi a clamäle ». 

'E va a clamäle: « Miute... Miute, ven ju, ch’al 

| é vignüt il zöcul ». 
| Alore 'e capite ju. 

« Ise cheste la uestre Miute? » 

« ’E je cheste; ce tis pärie? ». 

«E je un póc scjarse di pet... >. 

«Се? Scjarse di pet? СЕ à vat un frut cun 
tun de Vile di Sore, e ’e veve lat par doi... ». 


2 


A’ jerin une mari e une fie, su pe Cjargne. Al 
neveave che mai. 

La fie j dis ’e mari: « Mari, al nevèe ». 

« Eh, lasse ch'al nevéi, tò, Не; 'o savin- ben 
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nö ce ch’o vin te casse! ». 
« Ce vino, po, mari? ». 
« No vino un star di saròs...? ». 
3 

A’ vignivin ja scläs a vendi alc: spongje scuete... 
A’ vendevin, e po a’ lávin subit tal café, e a’ orde- 
navin un café: « Siore, ch’e puarti un café ». 

La siore ’e puartave il café cu la cögume, e lör, 
denant ch’e strucjäs, j disevin: « Sbazzie la cögu- 
me, siore, che a nö no nus végni il trist e che a ti 
no ti resti il bon... ». 


4 


Siché si ё sposät un scläf. Alore al contave chest 
sclaf: « Quant ch’o mi soi sposät jo, ’e je stade une 
biele gnozze. Dalminis di nujär, glazzins di azzär: 
tico-taco sù pa la glesie. Dute la int ’e cjalave. In 
ché di, polente tante che si ’ndi oleve... ». 


5 


Une volte al & vignüt un grant predicjadör a Tre- 
sésin, e la int di Are, in chei timps, a’ lavin a mes- 
se е a gjéspui a Tresèsin. 

ore a’ corevin a sinti chest predicjadör. 

Alore un vecjo, che nol veve podüt lä a pre- 
dicje, j dis a un so copari: « Di’ po, copari » dis- 
sal « dis la veretat: isal propi braf chel predicjadör 
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ch’al & vignüt a Tresésin? ». 

< ’Orpo, al è altrichè bráf > dissäl; < ni no ’nd’è 
stàz ni no ’ndi vignara un’altri compagn... » 

«E su ce äl fate la predicje? ». 

a "Orpo, сорагі, mi displäs! No ai capit nancje 
une peraule di ce ch’al a dite, parcé ch’al fevelave 
par talian! ». 


6 


Un omp al lave a vore. Al veve dismenteät il 
fazzolet sot il cussin, e al è tornát indaúr a cjòlilu. 
E j par di viodi un, tal jet, tal so puest... 

Quant ch’al & lät, la sö femine ’e va di une 
sO comari: « Oh, comari, che mi a viodüt il gno 
omp!... » 

« Sta cujete, ti; lasse fò di me! Ce al cenät or- 
sere il to omp? ». 

« Rùcule ». 

« Alore lasse ch’o ledi jo a puartàj di gulizion ». 

Alore j parecje, e cheste comari ’e va. E ’e spes- 
see a clamà: « Omps... omps... » 

« Ma Jo 0 soi bessól! » 1 dis lui. 


« Ande] jo, ué a bones o ’n’ viodevi doi... » 
« Po, sigür tu äs cenät rücule ancje tü, ve’...! ». 


ANDREINE CICERI 
(Ciapadis sà a Are) 
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балда par doi 


Albin di Cente al & un grant lavoradòr, е i pre- 
dis no j van a square. Dopo dal lavör in fabriche, 
tal timp libar, al ven a stäj ancje lis doméniis, al 
abade ai siei quatri cjampuz. 

Une di il plevan, biel viodinlu a passa cul cjar, 
j fas: « Oh, Albin, si viodin pöc, nomo? Al & un 
piez che no ti vidt a Messe ». 

« Al è vér, siör plevan... Ma ancje jo al è un 
piez che no lu viöt lui a vore ». 


IG 
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GRIS 


Denant ch’o capitäs a Feletan, 
Brusin, il treseman, mi veve dite: 

« Tu sintaräs ce vite 

i gris la che tu vas: ti inmagaran, 

ti sturniran, a’ imbombaran la gnot! 
Sui cuéi là che la strade ur passe sot, 
vignint di Luvina, de bande drete, 

e massime sun tun che si lu cjate 
'tòr Luseriä, che j disin « la tesate », 
tu sintaräs ce fisco te cujete, 

ce siminä, ce coro dulinvie! ». 


E ’o soi vignüt cassù te тё badie. 

E sul pujül mi soi metüt in spiete. 

E alore spiete usgnot, € no sint nie; 
spiete doman e nie; passandoman: 

juste, ognunquant, lontan, 

un cjan; juste, dapit, 

il strit di une civuite; 

"ne cràzzule a grata, sul бг de Rienzie... 
ma gris, nuje redenzie! 


I gris ai rilevaz (e mico pòs), 
plui tart... tal cjäf de femine, de Crös! 
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Уш laris dal ejsejel 


Si sa che in chesc’ ultins ains i laris a’ röbin 
saldo pardut e ch’e än vüt stät un pär di voltis, 
fasinle francje, ancje tal cjscjel di Udin. 

Dopo qualchi di da l’ultime robarie, al capite 
lassù tal Museo il dotòr Zuan dai Bas, subdiretör 
de Biblioteche comunäl, e al si ferme un alc di 1a 
dal orari normal parvie dai siei studis. Co si trate 
di là für, al è bielzà siarät, e alore il personal di siar- 
vizzi a’ scugnin compagnä il sorestant par dute la 
strade: un gran sielzi cläfs, doprälis, viarzi puar- 
tis e puartei fintremai al puarton dal arc Bollani 
ch’al è ancje chel une vore ben siarät, ma al è l'ul- 
tin. 

Rivat 1а, co i uardeans a’ stentavin a cumbinä 
cun cläfs, siaraduris, luchez e clostris, il dotör ur 
fas: «Orpo, faséso ancje cui laris tantis dificul- 
täz? ». 


LC. 
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Lis scarpis de reclute Biert 


Te casarme, chel de munture cu la crös svulz- 
zare su la manie, al 4 menät il cjäf un par di voltis 
co al à viodüz i miei pis e al à dit: < Mah, numar 
quarantevot, al sara difizzil ». 

Dutis lis réclutis a’ jerin passadis cu la robe 
sot dal braz e tal prossac, intant che jo ’o stavi là 
e ’o ualmavi su par une scjale là che chel de crös 
al scrusignave tune scansie. Tal ultin, chel si è vol- 
tat e al a dit: « No ’nd’ è scarpis par lui ». 

« Siii, alore 'o pués lá a cjase? >. 

« Ce? > al à dat un sberlon, al è vignút dilunc 
jù de scjale e, cun tun par di véi par ca: « T'e doi 
ben jo, a cjase, cumò, cun chei pidaz! ». 

Al 4 cjolt sò un carton e al é lät cun tun lapis 
ros toratòr dal pit, ch’al faseve ghiti. 

« Ca nol è nuje da ridi! » dissàl l'omp; e dopo 
di v& misuràt ancje chel altri pît al è vignüt cu lis 
fuarfis, al à tajät für lis més talpis di carton, lun- 
gjs tanche palotis di fornár, e al à dit: « In tre se- 
temanis a’ son fatis. Mars! ». 

Jo ’o ai scomenzät di réclute cu lis més scarpis 
zivils. Chés no vevin brucjons, tant al è ver che sul 
bati i tacs no fasevin chel scjàs sec di chei altris: 
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a’ fasevin dome un tuc di chei flaps, che il caporäl 
al scrupulave une vore di rivä a tira für di mè un 
soldät di chei jusc’. 

Di bon che, passadis tre setemanis, a’ son pro- 
pit rivadis lis scarpis gnovis. Johi, ce barcjs! A’ pa- 
revin doi cocodrii. Dute la companie ’e je vignude 
te cjamare. Flurin al 4 dit che par fälis a’ varan dal 
sigür scugnüt copa doi bis par chel cont; Drée al 
a cunsiderät che, so vevi la sorte di là in marine, 
par infondämi no mi infondavin; Nart al а dit ch’o 
varès үйе di stà atent sul jessi de puarte, ch’o ri- 
scjavi di däj dentri cui pis su la ramade dal curi- 
dör; е Caspar al а mutivät ch’al sarés miör, alore, 
tiräsi un tic indaür e po zirälis ben planc sul volt, 
juste come ch’e fas la coriere de pueste sul volt dal 
Zicar. 

Tal doman il caporäl al è vignüt a insegnä a stà 
in rie, ma nol rivave adore. Al à spiegàt cemüt che 
si veve di sta su drez е viodi la spizze dal nas di 
chel a diestre. Che il diäul lu foli: la rie ’e jere sim- 
pri ancjemò stuarte! Alore alè lát su pal front e 
al a dit che cumò al sa di un precis ce che si à di 
fà. Al è vignút cun tun spali, lu à tirát diluncvie 
sul plazzäl, fermät sun doi pecói, e po al a dit che 
nó, сито, "o. vin di stà cu la ponte des scarpis fin 
sul spali, ni plui indenant ni plui indaür. 

' Jo "o ài fat come duc’, ma là di mé la rie `e fa- 
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seve un scjalin, ch’o stavi un biel toc plui indaür 
di chei altris. Il caporäl al & deventät vert co duc’ 
е” ап tacát a ridi; mi à cjalät cu lis ceis tiradis e al 
а dit che jo ’o soi une reclute dal impussibil: 
« Mars! l’ultin de file! ». 


Parvie che jo ’o jeri un di chei granc’ e ’o varés 
vüt di compari sul denant, chel puar caporäl al ve- 
ve un grant cefä a spiegä mo a chel mo a chel altri 
ufiziäl o istrutör il parcè che chel boconon là daür 
al jere l’ultin e no il prin de file, e parcé che il me- 
todo dal spali nol funzionave cu la sö squadre. 

Dopo un pär di dis, al & rivät l’ordin di imparä 
il « tac-schrit », al ven a stäj il pas a cadenzie. Al 
jere di slungjä lis suelis denant fintremai che lis 
gjambis a’ stavin biel dretis denant, e alore al jere 
di fä il pas ni masse lunc ni masse curt, cu la suele 
tindude, e dä für un « splat ». Si dave di chés to- 
nadis ch’a revocavin su la fazzade de casarme: plat 
- ta plat! 

Il caporal, dopo, al a dit che il gno «tac-schrit» 
nol valeve nuje di nuje. Che il « splat » in sé nol 
fòs mal е la suele tindude ’e fòs ancjemò azzetäbil, 
sun chel nol faseve quistions; ma che i miei pis, 
co la suele ’e stave biel adalt, a’ vongolassin mala- 
mentri, chest nol podeve stäj, ch’al jere avonde di 
cjastron, e che la dissipline militar ’e rive fintremai 
tai pis: « Capito? ». 
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Jo mi soi propit impegnat e o ài provät a ti- 
gni salt il pit, ma chel al jere un vèr sassin. Lis més 
puaris palotonis a’ lavin ca e là cu lis pontis come 
bandieris e a’ butavin saldo imbande. Cròdistu 
ch'al fòs stät pussibil di cujetälis? Lafenò! Il ca- 
poral al dave sù di zirs e al faseve spiegazions cun 
braz e talpis. Jo alore ’o ai dit ch’al sarès di viodi 
se nol fòs mit e maniere di fa stä drez i barcjons 
cun stechis di len, par esempli, o magari cun ba- 
stons di hockey, e fermä chei didui cun cuardis lä 
des suelis e parsorevie. 

II caporäl al mi a cjalät dibot imbambinit, e 
stant che nol veve abadät a un alc di sgagnide su 
la mé bocje, ch’o fasevi i voglons disperäz, al a cro- 
dit che jo "o fevelàs pardabon; e alore mi à cjalät 
ancjemò une volte da cjaf a pis e al a dit, dut cujet 
e rassegnat: « Rèclute Biert, ’o ai simpri scrupulät 
de prime di, ma cumò ”o soi sigür: a lui j mancje 
alc sul plan disore ». 

E jo: « Caporäl, a’ son diferenzis in chest mont: 
acui crès i pis, e a cui il zerviel ». 


CLA BIERT 


(Traduzion di Lelo Cjanton) 
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AMORS VIERIS 


Seal benedet il di e il mès e l'an 

e la stagjon e il timp e l’ore e il pont 
e il biel país in chel sucrit di mont 
la che chei vôi mi an ridusüt sotan. 


E benedet ch'al séi il prin malan 

de volte che l'amòr mi a dat seont, 

e l'arc che tal forämi al & stät pront, 
e chestis plais che fin al cür mi van. 


E lis peräulis, tantis, che jo ’o äi ditis 
clamant il non de cjare créature; 

e il lagrima ch’o ai fat insin a ué. 

E instes lis tantis cjartis ch’o ai vit scritis 
par ricuardäle fin che il timp al dure; 

e il gno pinsir ch’al & simpri cun je. 


FRANCESCO PETRARCA 


(Traduzion di Meni) 
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FPrurkond 


Quant ch’al & muart Zuan Picot, vedul, ch’al 
veve cjamps, vacjs, e nissun frut, i nevöz, ch’a ’ndi 
veve ce tanc’, a’ spietavin un toc par omp de so- 
stanzie ch’al veve. E invezzi al suzzét che gran’ 
part de sò robe j ’e lasse ’e glesie, e ai nevòz, e no 
a duc’, шол cagneris... 

A Toni, ch'al jere un dai tanc’ nevòz, no j lasse 
nuje dal dut. 

Toni, alore, lu ferme Mino e j dis: « ’O ai sa- 
vüt che no ti a lassät nuje ». 

« Infati ». 

« Spietävistu? ». 

« Diu... » 

«E ce ditu? ». 

« Ce? Nuje ». 

«Ті Аја! fat cas? >, j domande Mino. 

« me cas, no mi à fat nancje cas: mi a cjolt 
il vai.. 
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QUARTE DI QUARESIME 


San Franzesc di Paule 

San Ricart 

San Doro 

Sante Irene 

San Celestin Pape 

San Rufin 

QUINTE DI QUARESIME 


Sante Cleufe 
San Terenzio 
San Stanislau 
San Zenon 
Sante Ide 
San Valerian 


DOMENIE ULIVE 


Sante Bernardete 
San Nicete Pape 
San Galdin 
sante Eme 
Sante Gjse 

San Selmo 
PASCHE 


Pascute 

San Fedél 

San Matc Vanzelist - Fieste de Liberazion 
San Marcelin Pape 

Sante Zite 

Sante Valerie 

DOMENIE IN BLANG 


san Piu W Pape 





e 
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SORESERE DI VIARTE 


"О viodarin il fác 

laju che il mont si ferme. | 

'E je ore che l'omp al fermi la fadie, 
che la distiri in polse su la tiare. 

Il soreli al va te tane 


e la volp si prapare a saltä fur. 
Za verde, la jarbe si fas nere. 


Po il clar 
al sbuse il cil de gnot 
cu la gusiele. 
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FRIUL DI DOMAN 


La zitat in ошё 


Tal passat, il Podé dal cjscjelan, dal Cumun o 
de Siorie al jere in relazion direte cu la popolazion, 
almáncul par dut chel ch'al rivuardave l’economie 
e il svilup zivil: chest fat al compuartave no dome 
cundizions diferentis di vite, ma ancje un adatament 
original al ambient e un comples di particularitàz 
in ogni zitát e in ogni regjon. 

Origjnalitàt e diferenziis a’ van paraltri calant 
cul cressi des popolazions e cul slargjási dal Podé 
sun teritoris simpri plui granc’, fin al formäsi dai 
Stäz nazionäi. Po, tal timp di vué, al pär di jéssi 
riváz su la fin. I Stäz a’ son ancjemò, ma il progrès 
de siènzie e de tecniche ur passe parsore: nissun 
pò fermálu, e si pò dome viodi ch'al à cjapade une 
corse tal che i Stáz < modernos » a’ semèin bielzà 
antigais; ma ancje Vumanitat `e a scomenzät a sin- 
tisi indaür, senze une preparazion a rapuartà la sò 
vite sui mòdui de nestre ete industriäl. 

Une voglade al mont di vué nus puarte a cun- 
siderá soredut il fat che la trasformazion in corse `e 
stente a sparagnà lis bielezzis de nature e da Vart: 
si scombat par salvà il miör, ma toratör dut al cör 
e al gambie. I centros storics a’ deventin simpri plui 
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pizzui tun cercli simpri plui grant di cjasamenz, i 
tors nancje no si cuchiu jenfri i palazzons di quin- 
dis plans o plui, la campagne si disfigure tra asfalz 
e hangars di fabrichis, i lücs di cjatäsi a’ son dibot 
duc’ compains, e la int e’ an lavörs e spetacui com- 
pains, senze nuje di inventá. 

No je plui nissune relazion direte tra il Pode 
e lis popolazions, ni tra lis diviarsis comunitáz: a’ 
son invezzi azzis di relazions, a voltis ingherdeadis, 
tra Cumun, Regjon, Stat e grandis Poténziis econo- 
michis; e a’ son lis grandis organizzazions de produ- 
zion a detä i consums des sdrumis di popui. La re- 
lazion plui impuartante e plui discognossude ’e je 
ché tra chestis organizzazions e l'ativitát pulitiche 
in tal mont e in duc' i Staz. 

Il Podé al ё duncje deventat un misteri. Ce che 
paraltri si pò viodi a’ son i risultäz dal progrès che, 
sal à puartáz dams ecologjcs, al è ancje il mèrit 
di vé furniz une vore di miez a popolazions multi- 
plicadis. No si pò nancje pensá che la int, ancje s'a 
olessin cun dut il cir salvá lis bielezzis de nature e 
da l'art, a’ sein pronz a rinunziá al ben ch'e an, mas- 
sime se prime e' an cognossüt miserie e sacrifizzis. 
Il problem plui vif al è inalore chel di rivä, in tune 
sozietàt ch’e proviöt a duc’ i cunsums, a tornäj al 
Omp ce che di plui uman j parten: une vite perso- 
nal e creative. 


БС. 
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Lavör atraordenati 


Chel impresari che mi a fate la cjase, lu tormentavi 
simpri ch’al spesseäs a finime, se no... 

S’inrabiave e al diseve: « No soi mico Crist, jo, di po- 
dé fä meracui! A part che tu ordenis ziment e nol rive, tu 
ordenis fiär e nol rive, savalon e nol rive; chei sacramenz 
di operaris, l’idräulic, l'eletricist... Bisugne prova... ». 

«’O capis » j disevi; « di chel instés tu sés tu l'impre- 
sari, e no jo. Interéssiti, vidt. Insist cui lavorenz par ch’a 
fasin plui oris di ches ch’a fäsin... ch’a lavörin la säbide 
dopomisdi, la domènie... ». 

Mi a cjapät sul serio, e la säbide a buinore, che i ope- 
raris a’ spietavin la pae, ju clame duc’ dongje e ur dis: 
« Frutaz, ca al covente lavorä di plui, fa plui oris di chés 
che si fäsin, lavorä la sabide dopomisdi, la domènie a bui- 
NOTE... >. 

J rispuindin: «'O fasin za dis oris in dì, e la säbide 
dopomisdi tocje ben vé uns quatr’oris par smondeasi! E la 
fieste no vino dirit ancje nò di stä un pöc in famèe? di 
svariasi? ». 

« No sai ce dius. Jo la pae 'o ven a däuse ие, chi, “ев 
quatri, in acont; e doman ”o finis di däuse chi, 'es dis. S’o 
ses, la tiräis; se no sês, no pués dause! >. 
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Dredis di une volte 


1 


Monsignor Bulfon, sant отр, dute prejere е ca- 
rität di lui, tante carität che dopo 47 ains di file 
passäz in pléf nol a lassät nancje avonde béz par fäj 
il funeral, al voleve ben a duc’, e quant che un de 
sô parochie al mostrave di jéssi bon di fâ alc, lui 
al jere il prin a gjoldi, a laudä, a judä in ce ch’al 
podeve, come un ver pari di famee. E la sö grande 
famée e jere Buje. La cognosseve in lunc e in larc 
come cjase sò, e, di vecjo, al diseve: « Ju ai ba- 
tiäz duc’ jo ». 

Quant ch’al a viodüt che mi plaseve la storie 
local, mi а viart il so archivi е mi a dite: « Chi ’e 
je une miniere di notiziis, ma sta atent al latin. Viöt 
di no fà come chel tal che al crodeve di jéssi cui sa 
cui parvie ch’al saveve lei il Paternoster. Pe inau- 
gurazion di un monument a San Cristöful al veve 
preparade cheste epigrafe: "Cristoforus es iste, cui 
portabat Jesu Criste, et acquae fluvius uius, non 
tangebat uius cuius”. Opür sta atent a no cjapa 
Rome par tome, come chel muini che, parvie ch’al 
ploveve simpri e la campagne ’e lave in deperiment, 
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tal puest de tabele dal timp liturgjc al veve metu- 
de ché ch'al jere scrit: "Orate pro tempore belli"». 


2 


Monsignor Bulfon, in dutis lis circostanzis, al 
veve simpri la rispueste adate, bonarie, spiritose, 
inteligjente, ch’e rifleteve il so caratar pacjfic e ri- 
siarvät. 

Une volte, cun tun parochian di chei ch’a stavin 
pluitost dongje di lui, za madür e prossin a la in 
zemenzal, j disè in confidenze: « E a maridäti no 
pensistu? ». 

« Monsignor » j rispuint chel « ’o viöt ancje- 
mò par un pòc cemüt ch’e va, e po... ’o voi frari... ». 

« E tü tu crodis » j dis pront Monsignor « che 
i fraris ti tégnin? Ti diran: ”Lä che tu 4s lassade 
la flor, puarte ancje la semule” >. 
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Durant la uere dal 15 a Buje a’ jerin simpri 
soldäz in distacament: riclamäz par istruzion prime 
di lä al front, reparz in ripös... 

Une di a buinore Monsignor al lave a fä la sö 
cjaminade dopo messe, e j capite di passa dongje 
une Compagnie ch’e stave fasint manovris. 

Qualchi soldat al fasé bocjatis (in ché volte ’a 
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jere di mode bocjassä sui predis), e un al dise a 
fuart a di un кы. « Cjo’, paisan, chel nol va in 
uere di sigür ve’... 

Monsignör lu cjale e po j dis: « nes pe 
ch'al va in uere to nono, ’o voi ancje jo... 
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Monsignor Bulfon al veve vivüt di capelan 17 
ains cun Monsignor Venier, un predi plen di vita- 
lität, di coragjo, ch’al veve fat st il domo e altris 
costruzions in quasi quarante ains di plevanät, e par- 
tant al jere natural ch’al ves une venerazion par lui: 
lu veve inniment dispes e vulintir. 

Une di pre Saul Noacco, che Monsignor al ti- 
gnive in canòniche come « sacro ministro senza por- 
tafoglio », ven a stäj senze nissun titul o decret di 
Curie, par stuzzicälu j dise: « Ma, Monsignor, cun 
chel Venier ic in bocje... nol jere mico il Van- 
zeli il Venier... 

Monsignor li cjale di sot i ocjái e j rispuint, pi- 
cát: « Il Venier nol jere il Vanzeli.. ma lui, che 
nol é nancje une epistule, nol à di fevelä, mai... » 


P. M. 
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MENI - Jë pes Africhis. 








Frurrond 


A’ jerin tre més che la Malie ’e stave tal jet. 
Ce ch'e veve? Vecjae. A ’ndi veve novantequatri 
finiz: ce si puédial pratindi? ’E gjoldeve pöc, e no 
veve nissune fuarze. 

Il miedi al vignive a viodi di jé une volte par 
setemane, juste par un riuart. E ancje il predi al vi- 
gnive, tant bon, uns tre voltis par setemane a cja- 
tale. 

Une di il miedi al vise la fie de malade che si 
sarés « assentat » par un quindis dis dal pais; se in 
chel jenfri la Mälie `e vès vit dibisugne di alc, a’ 
podevin clama un altri miedi, un so ami, ch’al vares 
fat par lui. E il di dopo ancje il predi al vise che si 
sarés « assentät » dal pais, par lä a Rome. 

« 'Orpo > “е dis la Не de malade < il miedi al 
è vie, e lui, siör plevan, al va vie; e la mame, culi... 
se in chest jenfri... ». 

E il plevan: « Ma no voi mico ué, jo, frutate! 
Ué al & vinars, e jo no mi möf prin di märtars ch’al 
ven... ». 


M. 
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Al ven plui di qualchi volte di domandäsi ce- 
müt che il Fassisim nol sedi slacät prin de Libera- 
zion, сип duc’ chei antifassisc’ ch'a disin cumo di 
jéssi stáz in ché volte. Si тібі ch'al è un dai miste- 
ris de Storie! 

'E je la quistion che cumo al è di mode sei an- 
tifassisc’, e par fà ancje nome un scjalinut de carie- 
re pulitiche, bisugne däsi la patine di fede demo- 
cratiche. Ma, sicome tanc’ no puedin dimosträ che 
fede sgjavant tal presint, a’ fasin tant che i siörs di 
une volte che si smenolavin par tirà für une patente 
di nobiltät dai basavons о des basavonis: a’ trava- 
nin la lér vite cun ché di ciri un fat ch’al pandi di 
vé vilt un alc cuintri une autorität al timp dal Fas- 
sisim. Cussi une multe par no vé pajät il bol de bi- 
ciclete ’e ven presentade tant che une sfide al Regj- 
me, opúr il fat di vé metüt- un fazzolet intór dal 
cuel quant ch'a rivärin i Mericans al passe tant che 
une « operazion » de Resistenze. Par chel un gno 
ami, ch'al riscja plui voltis la ghirbe cuintri i Mucs, 
al à scrupulät che cumò al è indifizil pai zovins ca- 
pi cui ch'al fo un vér partigjan: o chei ch'a jerin cun 
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lui a scombati su lis monz о chei ch’a disin di vé 
e resistút » stant a cjasutis. 

A mi mi è suzzedát di sei pacát di un fassist, 
ma, stant che no ai mai vude intenzion di fa ca- 
riere pulitiche, no di pensät di nobilità il fat fintre- 
mai a fälu deventä un cds di persecuzion fassiste. 
Par chel lu contarai cussi come che mi è capität. 


Al jere l’istàt dal 1942. Mi cjatavi a sei a San 
Denél cun tanc’ altris < balilas > de mé etat (о vevi 
undis agn) par frequentà un cors destinät a furni 
al Regime gnüs caposquadris. 'O jerin logáz te scue- 
le elementär. Li, la vite di ogni di ’e jere ordenade 
tant che in tune caserme: svèe unevore a buinore, 
miez'ore par laväsi la muse, viestisi e regolà il stra- 
maz (папсје la brande!), adunade ре alzebandiere, 
gulizion, di corse adunade pe istruzion e, sul misdi, 
rancio, padin par uns dös oris e po, di gnüf, istru- 
zion fin a ore di cene. E dut al sun de trombe. 
Cussì al voleve il Duce! E noaltris ’o vevin di sa- 
vé dut di lui, dal Regjme, dal Imperi roman e fas- 
sist, dal moschet 91. 

Co si rivave a la sere, si jere scuniz pal cjalt e 
pe fature. Pòs si sintivin in cas di profitä di ché ore 
de libare jessude par lä a viodi lis vetrinis. Jo ’o 
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lavi nome par comprä cjarte e buste o cartulinis (ce 
grop ch’al vignive a pensä 'e mame!) e par cjoli il 
« Corriere dei piccoli ». Ma ’o cirivi di stä mancul 
ch’al fos pussibil, sevi par pore di rivä in « caser- 
me » dopo il segnäl de ritirade, sevi par no intivami 
alis vot a sinti il « Giornale-radio », passant devant 
di qualchi ostarie. In chist ultin cäs ’o vares scugnüt 
metimi sul atenti par scoltä il boletin de uere o un 
blec dal discors dal Duce, e jo alore ’o sares stät 
scombatüt fra il dové e la voe di mocäme par no 
stä fer te strade tant che un pipinot. 

Ma une di no podei resisti ’e tentazion di spie- 
tá di lei il gjornalut te cjamarade. A’ jerin un рос} 
di seris ch’o lavi simpri a viodi se par cas al fos 
rivát: o al vignive für in ritart, opür o jeri jo ch’o 
volevi ch’al rivas prin. Vadi ch’e jere une dibisugne 
di sei frut! Cussi ta ché sere, apene comprát il « Cor- 
riere », mi metei a leilu sul marcjepit. Biel voltant 
une pagjne, lo vevi olmát di lontan la ronde; ma, 
jessint seneös di cognossi i dispiez di Bibi e Bibo al 
cjapitani Cocoricò, no j abadai nancje quant ch’e mi 
passa a ret. Alore la ronde (un «avanguardist» e doi 
« balilas »: m'ai visi come cumò) si vizzinä, e il capo, 
cu la muse dure, al cjapà note dal gno non e cognon 
e mi visa: « Al segnale del silenzio ti presenterai al- 
PUfficiale di picchetto ». Mi passè a colp la voe di 
savé la storie dai doi zimui e ’o tornai, cu lis gjam- 
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bis clopant, in caserme par viodi ce maniere ch’e 
sares finide la me. 

Quant ch’al sunò il « silenzi », ’o lei, blanc tant 
che un pezzot, li dal Ufiziäl. Al jere un « zovin fas- 
sist» dut monturät: barete sui vói, bandoliere, pi- 
stole. Mi domandà spiegazions, ma nol volè crodi 
che no vès viodude la ronde: 'o vevi fat apueste a 
no saludäle, secont lui. Mi comandà cun vös garbe 
di mètimi in zenoglon e di tigni sù i braz; al cjapa 
un cinturon e mi scorea fintremai che mi vignirin 
lis vèrgulis altis cussi. 

No savarès di se VUfiziál al fòs invelegnát pal 
scandul che jo о vevi mancjät a un ordin precis opür 
pe rabie che un « balila » al vedi preferit il « Cor- 
riere dei piccoli » a une mascarade dal « Regjme ». 


LUZIO DI CJANDIT 
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SE JO 'O FÒS FUC 


Se jo ’o fòs füc, ’o brusarès il mont; 
se jo ’o fòs ajar, lu tampiestarès; 
se jo ’o fòs aghe, lu strafondarès; 
e a ` E 3 D 
se jo ’o fös Diu, lu mandares a font. 


Se jo ’o fös pape, ’o gjoldares al pont 
che duc’ i cristians ju inclaudares; 
s’o fòs imperatör, ce ch’o farès? 


a duc’ ur zoncjares il cjäf in tont. 

S’o fös la muart, ’o brincares gno pari; 
› 5 ; 

s'o fòs la vite, ’o cjaparès il troi 

par lä lontan di lui e di mè mari. 

Se po ’o fòs Cec come ch’o foi e ’o soi, 

mi cjòl lis puemis zovinis, di lari; 

lis « piels » a di chei altris ur ’es doi. 


CECCO ANGIOLIERI 


(Traduzion di Meni) 
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Fruzzoni 


Domenie a buinore, ta l’ostarie di Varisto. 

Gjgj al lei il gjornäl daür il füc, sclipignant un 
tajut. J va dongje Michel e j domande: « isal di 
ué chel sfuei? ». 

« Si ». 

« Puärtial i numars dal lot? ». 

« 'O riten di si». 

« Puèdijo viodi? ». 

Gjgj j slungje il gjornäl par ch’al viodi e j dis: 
« Parcè, astu zujat? ». 

« No, jo ». 

« E alore? ». 

« Ma... sätu: alle volte... » 


mba 
i 


La Onélie 'e stave di cjase, a Biliris, tal borc 
di Vergon, tune cjase a mieze cueste, cul curtilut 
sul devant a cjalä il ronc e la strade, dapit, ch'e 
puartave a Magnan, e po i cjamps, e i práz distiráz 
fin sui Pascs par là a Buje. 

In ché di di Viarte, che la Onélie 'e dave don- 
gje il gustä, al rive il puestin e j consegne une léta- 
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re che so fradi Nardin j scriveve de Gjarmanie a 
so fradi Moro ch’al jere a cjase. 

Il Moro al svangjave in tun cjamp dila de stra- 
de, abàs vie, lontan; e la Onélie ’e va sù sul pujül, 
е lu clame: « Moro... o Moro... ». 

« Ce isal » j berle il Moro dal cjamp. 

«Ti à scrit Nardin... >. E la vôs si slargjave 
ator vie tant che i tons dal burlaz su pe mont. 

« Ce atu dite?... ». 

« Ti a scrit Nardin... de Gjarmanie... ». 

« Cui? ». 

« Nardin... de Gjarmanie... ». 

« E ce disial? ». 

« Ce? ». 

« Ce ch'al dis... ». 

« Spete ch'o viarz... Al dis: "Caro Moro..." ». 

a Gemüt? ». | 

< Caro Moro. Vengo con questa mia a dirti... >. | 

« Ce? ». 

« ... a dirti che mi trovo in salute... e che spe- 
ro anche l'eguale di te... ». 

« No capis... ». 

« Caro Moro... ». 
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San Josef operari - Fieste dal Lavòr 
Sant Atanas 

Sanz Filip e Jacun Apuéstui 

San Gotart 

Sante Vergjnie 


TIARZE DOPO PASCHE 


Sante Flavie 

San Vitòr 

San Grivör di Nazianz 
Sant Antonin 

San Fabio 

San Pancrazi 


QUARTE DOPO PASCHE 


San Matie Apuéstul 

San Zuan Batiste de la Salle 
Sant Ubalt 

San Pasquäl Baylon 

San Venanzi 

Sant Ivon 


QUINTE DOPO PASCHE 


San Vitorio 

Sante Rite di Cassie 
San Desideri 

Sante Susane 

San Bede 

san Filip Neri 

SESTE DOPO PASCHE 


San Milio 

San Massimo 

San Fernant Re de Castilie 
LA SENSE 














AJAR DI BURLAZ 


Un sgrisulon al sbrisse vie 
sui praz floriz, 

e tal cil 

nulons neris 

si cörin daür. 


Nasebon di agazzis 
tal ajar di burlaz. 


JOLANDE MAZZON 
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Ља» di di 


« Bon gjorno ». 

< Cemút? >. < Vonde ben >. < 'O ài gust >. 

« Jo no ai péi su la lenghe! ». 

« Jo, ce ch’o ai di di, ’o dis; senze cjalä in muse 
nissun! ». 

« Gräziis intant. Al ül di ch’o mi visarai plui 
indenant ». 

«Il gno difiet alè chest: chel di di ce ch’o 
pensi ». 

« Menut? Un bräf omp, sclet, reäl... ». 

« Tu äs fat ben! ». 

« Cjale, mo; se tu äs bisugne di alc, ’o sin ca! ». 
« Tu tu sês masse bon. Tal to puest, jo ju varès 
copäz! ». 

«'O ai tant gust di viòditi. Quant che no tu 
sas dula la... ». 

« Tu? Tü tu sès un dai pòs... ». 

« Jo a tì ti feveli clár... >. 

« La mé cjase `e je simpri viarte par te ». 


M. 
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Ce timpa! 


Un ami di Tarcint mi a fate viodi une cjarte 
stampade cul test ch'o ripuarti ca sot. La cjarte 
no д indicazions sul ufizzi che le a butade für, 
ni su la stamparie che le a fate e ni quant. 
A mi mi à plasüt. 'O speri che us plasi an- 
cje a vualtris. 


Gli impiegati dell'ufficio devono scopare i pa- 
vimenti ogni mattina, spolverare i mobili, gli 
scaffali e le vetrine. 


Ogni giorno devono riempire le lampade a pe- 
trolio, pulirne i cappelli e regolare gli stoppi- 
ni, e una volta la settimana dovranno lavare 
le finestre. 


Ciascun impiegato dovrä portare un secchio di 
acqua e uno di carbone per la necessitä della 
giornata. 








Tenere le penne con cura; ciascuno può fare la 
punta ai pennini secondo il proprio gusto. 


Questo ufficio si apre alle sette del mattino e 
si chiude alle otto della sera, eccettuata la do- 
menica, nel qual giorno restera chiuso. Ci si 
aspetta che ciascun impiegato passi la domeni- 
ca dedicandosi alla chiesa e contribuendo libe- 
ramente alla causa di Dio. 


Gli impiegati uomini avranno una sera libera 
alla settimana a scopo di svago, e due sere li- 
bere se vanno regolarmente in chiesa. 


Dopo che un impiegato ha lavorato tredici ore 
in ufficio, dovra passare il rimanente tempo leg- 
gendo la Bibbia o altri buoni libri. 


Ciascun impiegato dovra mettere da parte una 
somma considerevole della sua paga per gli an- 
ni della vecchiaia, in modo che egli non diven- 
ti un peso per la societa. 


Ogni impiegato che fuma sigari spagnoli, fac- 
cia uso di liquori in qualsiasi forma, frequenti 
biliardi o sale pubbliche, o vada a radersi dal 
barbiere, ci dara una buona ragione per so- 
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spettare del suo valore, delle sue intenzioni, 
della sua integrita e onesta. 


L’impiegato che avra svolto il suo lavoro fe- 
delmente e senza errori per cinque anni, avra 
un aumento di paga di 5 centesimi al giorno, 
ammesso che i profitti della ditta lo permet- 
tano. 








Simpri Brusin a dimi: « Feletan ! 
ucei a milions: 

favitis, zenevrons, 

morätulis, frisoz, 

parussis, gjais, picoz, òdulis, quäis... 
E gardelins » a dimi « mazurins, 
badasculis, montans, 

fasans, a centenärs... 

E cucs sui cjastenärs, 

e scriz, e scodorös 

tes cisis, sépi trös, 

e lùjars, mierlis, chechis e sturnéi! 

E cjanz > a dimi < atòr atòr pai cuéi 
"come un diluvi”, robis für di mit... ». 


E alore a Feletan jo ’o soi vignút. 
'O ài spalancáz i vôi, 

drezzadis lis orelis, talpinät 

par ogni troi e prät. 

Ucei? A ’n’ sara stäz; perd, cumd, 
se chenti al ё un ucel, chel ’o soi jo! 


MENI UCEL 
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|| discors di nozzis 


Martin Codet al jere vignüt une dì in buteghe 
quacjo quacjo come se al vès vüt alc di penz di dîmi. 
« Tu varessis di fami un plasé, tu che tu sas com- 
poni plui di me... Mètimi jù dös peràulis par mé 
fie che si spose... Jo ’o sai scrivi, ma no componi... ». 

« Ma in ché dì no ti tocjares a tì di fevelà... » j 
dis jo. « In ogni mit, ce varèssistu di dij? ». 

« Cussì, po: ch’e je stade simpri une buine fru- 
te... che mi displäs che si maridi... E auguräj ogni 
ben... », 

« Va ben;... ’O provarai a dati dongje alc... ». 

Un més dopo lis gnozzis, Martin mi cjate e, 
cjapanmi par un braz, mi tire viars il Bar vizzin: 
« Anin ch’o ti paj un café! Se tu savessis il sucés 
a lei lis tös peràulis! Un grum di lòr a’ vaivin, e 
ancje il nuviz al jere ingropät... E un batimans che 
no finivin plui, e podopo, lu crödistu?, duc’ a do- 
mandami, duc’ a volè savé cui ch'al veve preparát 
un discors cussi biel... ». 


| 
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San Justin 


Sante Blandine - Fieste de Republiche 
S 


DOMENIE DOPO LA SENSE 


San Quarin 

San Bonifazi 

Beat Bertrant Patriarcje di Aquilée 
San Gjeremie 

San Vitorin 

San Prin 

PENTECOSTIS 


San Barnabe Apuéstul 
San Nofrio 

Sant Antoni di Pàdue 
Sante Ines 

San Vit 

Sant Aurelian 

55. TRINITAT 


Sante Marine 

San Romualt 

San Silvieri 
CORPUS DOMINI 
San Paulin 

san Lanfranc 


SAN ZUAN BATISTE 


San Gulielmo 

San Vigjli 

San Ciril di Alessandrie 

Sant Ireneu 

SANZ PIERI E PAULI APUÉSTUI 
Il Car di Marie 
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DIARI 


’O lei sul sfuei che il Sindic de zität 
al a pensät di dä lis dimissions 
parvie che i triestins, chei buzarons, 
no uèlin dänus l'universitat. 


Viodüt, mo, il nestri sindic s'al è dret? 
Viodüt s’al sa o nol sa cjapále a pet? 
Viodüt s’al sa ce ch’al covente fat? 
Viodüt se no si preste, e al peste, e al bat? 
Viodüt (che no crodevis!) s'al a cir? 


Come Cjanton a Trep, agn indaür! 


Jugn 1972 
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A cjariesis su pe Riviere 


Cjapade a larc, la Riviere di Tarcint ’e cunfine 
a soreli a mont cun Noglarede, e cul ciscjel di Mo- 
ret a soreli jevät. Dapit vie a’ son Madone, Daprät, 
il borc di Vene, il borc di Bilon; adalt si viòt i cja- 
säi di Cic’ e Pirinci, e il ciscjelat dai Sfrancjepans. 

Cheste `e je la Riviere, ’o disarin cussi, gjeo- 
grafiche; ma la Riviere dai miei ricuarz di frut ’e 
a cunfins plui strez, parvie ch’e va, dabäs, de plaz- 
zute dal borc di Vene fin lä vie de cjase di Gjova- 
nin di Livo di Bonat, e disore ’e finis a ret dal troi 
che la tae dulinfür a mieze cueste. 

'O jerin in chei agn une biele clape, cui conta- 
din, cui student, cui artigjan; e Gjovanin di Livo, 
il Picolo, come ch’o lu clamin ore presint ch’al А 
passät ancje lui i quarante, al jere par nö il sore- 


| mestri ricognossüt des colturis dulintór, viz e po- 


märs. Une autorität in materie di técniche e di sien- 


| zie agricule, e, par zonte, ancje in fat di topografie 


pratiche e catastál, ven a stáj di trois e di cunfins. 
Cognossinzis che lui al saveve doprä e meti a frut, 
quant ch'al lavorave il so ronc vie pal di, e che nó 
o pracuravin di volta a nestri pro quant ch’o làvin 
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a cirilu la sere, dopo cene. Parvie che Gjovanin al 
jere come і gjaz: al vedeve ancje tal scar. 

A scür, lui al lave sü a pit franc pai scjalins di- 
scloteäz e scalembris dai roncs; al saveve di a pal- 
po se une vit 'e jere di verduz 241 o di malvasie, di 
refosc o di refoscon; ti menave a man salde a di 
chel ziart piruzzär di canelinis, a di chel tòl cjarie- 
sar di promièdiis... E nó duc’ daürj. 

Jo no savarès di cumò cetanc’ ch'a sedin stäz, 
passe vinc’ agn indaür, dividüz par qualität, i cja- 
riesärs di chel blec di Riviere. A stime, a’ saran stäz 
un centenär. Di chest centenär, uns quatri o cinc 
a’ jerin di cjariesis promiediis, e il rest di duriesis, 
cun qualchi pissängule e qualchi uisinär, che no väl 
nancje la pene di stä a contä. 

Al salte tal voli ce tant preseadis ch’a deventa- 
vin chés promiediis 'tór i ultins di maj, che lis du- 
riesis no scomènzin ancjemò a ravoa, e pes piruz- 
zis al covente plui di un més. E si viöt a colp il 
vantaz di vé a man un espert inomenät come il Pi- 
colo. 

E cussi ogn’an si tignive «di voli chés quatri o 
cinc plantis, e la prime a madressi si lave a fäj vi- 
site: la sere, dopo funzion, che il més di maj al è 
il més de Madone, e i bras frutaz a’ lavin duc’ a ro- 
sari. Qualchidun, par dî il ver, si sintive un frègul 
pandolo, e al palesave qualchi esitanze denant de 
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spedizion. E alore duc’ a’ disevin: « Daj po, ch’o 
lin a fa la ridade! »; indulä che la peräule juste ’e 
veve di sei < panzade >, chal va ancje ben di di; 
fatosta che lis cussiénzis si cujetavin denant di 
chest biel eufemisim. 


We 


In ché sere, paraltri, ’e je lade propit a finile 
tune ridade. E par colpe di Gjovanin, che s’al ta- 
che a menä la viole, cu la muse di santificetur e 
ché ande di fevelä dut cjändit e inozzent, no si rive 
adore a stratignisi. 

In ché sere, ’o disevi, si ere in sis: jo, Laurinz 
de Justine, Ermis di Fidelma, Zuan Gor, Sergjo 
Bonomel e Gjovanin, devant. Si va sù biel planc 
pai scjalins dai roncs, che tocje uardäsi di meti il 
pit in fal: insomp, di là dal troi de Riviere, nus 
spiete il cjariesär di Elio. 

Intòr, il cidin de gnot di maj, tal bonodòr dal 
fen di prime tose. Te boschete dal riul a man zam- 
pe a’ zornin rusignüi, a butadis. Qualchidun al ci- 
siche tal scür, al clame sot vòs, ch’al & piardüt il 
troi. « No stä a fä nons! » al rugne il capotile. 

'O sin squasit a bon, che Sergjo al sbrisse sun 
tun rèmis; par ripiasi, j da dentri come la vacje tal 


| sorc tra lis plantis des viz, sbocjassant e fasint il 
` cjadaldiàul. Laurinz al sgavaris. Alore, par pruden- 
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ze, Gjovanin al da l’alt. « Se no stäis cidins lajù 
dapît, al 4 cùr di sintinus Elio » al murmugne tra 
i dinc’. Dut al torne cujet; ma a Sergio j ven come 
di scrupulä: « Parcè, ce fäsial Elio, se nus sint? ». 

E Gjovanin, cu la pachèe: « Nuje. Si met a 
vai ». 

'O sin sclopäz duc’ insieme in tune bacanade, e 
ju come saetis fin abäs, senze ciri scjalins, che za 
'o sintivin la sclopetade di Elio dapit la schene! 


Fe 


Nò o jerin in buine fede, a nestri mit. 'O ve- 
vin simpri crodüt, dentrivie, che chei quatri cjarie- 
särs di promièdiis i parons dai roncs ju vessin im- 
pastanàz cun ché di lassà sbrocä la canae a vende- 
maju a scür. Ma un an ”o vin scugnüt ricròdisi. 

Feo di Grispe a ’n’ veve un dapit il ronc, a un 
pas de stale viere dai Justins. Un len zovin, ben 
formät, cul tronc slis e auäl e la glove basse, che 
ancje a mi mi lave ben di rimpinämi, panzon come 
ch’o jeri (cui lens plui difizii a” scugnivin cirimi 
une scjale; e se no jere, mi lassavin par ultin; e po 
Zuan Gör, o Ermis, ch’a jerin doi standarz, mi slun- 
gjavin jù une gjambe e mi tiravin sù da pès fin а 
ret de glove). 

Un an ’o sin läz a fäj visite a di chest cjariesär, 
e lu vin rudät in tun amen: biät Feo nus veve las- 
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sät ancje il linzin a puartade di man. Ce cjariesis! 
Sanis, sauridis, gruessis di rion! Laurinz, su la ra- 
me plui alte, al palesave a dute la Riviere la gau- 
die de passude cun agneladis plenis e tarondis, ch’a 
rivavin fintremai in Cuje. Di bon che Feo al stave 
di cjase dut di un’altre bande! 

Tal doman, mi intivi a passa sot sere di chés 
bandis. Po no ti lùmio Feo, su la jentrade dal ronc, 
ch’al è daür a cjamä sun tun cjär ramaz dispedaz, 
cun alc di vert inmò intòr! E chel vert al jere fuèe 
di cjariesàr. E sul cjär, par jenfri i ramaz, si impa- 
reve un tronc. E il tronc al jere slis, auäl, cu la 
glove basse: il nestri cjariesär! Dibot mi ingropi. 
« Cemüt po, Feo, si bòschial il més di maj, cumò? » 
j domandi cun muse rote. 

« Nol zove, benedet » mi rispuint suturno « co 
no si rive a zercjänt une ch’e je une (e chest an a’ 
jerin cussì ben inmaneadis) al torne cont fà manis 
di füc. Cul tronc, ’o viodarai di tiràmi für almäncul 


un taulinut pal tinel ». 


sE 


Cumò nol è di crodi che chei quatri cinc cjarie- 
sàrs ju gjoldessin nò in esclusive. Al podeve ancje 
suzzedi che qualchidun altri, canajate di Dapràt o 
di Madone, senze un frègul di maniere, a’ rivassin 
a cjapänus la volte; e alore, par ché sere, tocjave 
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consoläsi cun tune briscule e une butilie di verduz, 
strafuide a puar Livo o ae Angjeline di Justin. 

Mi visi, un an, che si veve dezzidüt, in base a 
une stazade a voli dal prodot, pal cjariesär di Live 
di Pantian, di lä a fäj visite la sere dopo. 

Tal indoman a buinore Laurinz si inviave par 
lä a vore, quant che ti sint dut un gjalinär di fe- 
minis tal curtil; e tal miez la vös de Live, ché vös 
vajote e strissinade che j faseve trimä la sbéssule 
e di di si cul cjäf, che si lementave cun dut il borc 
parvie di cjariesis. Laurinz si ferme di colp e al 
spizze lis orelis. 

'E jere lade adore tal ronc, j contave ’es femi- 
nis dal curtil, a rincurä qualchi jarbuzze par meti 
sù la mignestre; e cussi j jere tocjät di viodi chel 
spieli: « Dut il cja-ariesär mi ап ne-etät, fi-iguris 
porchis! » ’e zemeve « e pa-ar zonte, ta-al miez dal 
troi, a’ mi an fa-ate une gu-ubäne co-ome un gru- 
mál!... >. 

« Canajate di Daprät o di Madone » e’ an de- 
clarät di cunvigne lis feminis « canajate senze crean- 
ze e senze riuart... ». 


* 
Robis di passe vinc’ agn indaür. Robis che in 
ué... A cui puèdino fäj gole, ué, quatri cjariesis? 


Nome ai ucei. Chei ch’e än roncs e cjariesàrs, ma- 
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gari promiedis, nol covente ch’a stedin a fastiliä. 

Jo, cumö, par esempli, ’o äi cun gno fradi un 
bocognut di vignäl disore il troi de Riviere, propit 
a tac di Elio, cun qualchi vit e qualchi pomär. Da- 
pitvie al è ancje un cjariesär promiedi... 

Siben che, a ol& propit viodi dut, no si pd mai 
save. Gjovanin, par mit di di, сито al à doi fruz. 
E il plui pizzul al é il ritrat spudat di so pari... 


SANDRI SECCO DAI JURIS 
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DIARI 


Nuje Guviär. No rivin a formälu. 
Lis causis? Tantis. Une, la plui grande, 
ché dal divorzi. Si ajal di votalu? 
O no isal miör ch’o lu lassin de bande? 


Cussi, no nome lis famèis a slas: 
il Stät, ancje, a sdavas! 


Jugn 1972 
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Falivi 


HI 1 


x La siore ’e veve dät ordin di cuëi lis balotis. 
La Gjeme ’e saveve che par fälis deventä gustosis, 
| al & ben meti dentri une fuée di orär. Ma cuissä 
| se la parone ’e custumave cussi. Miör domandäle: 
« Signora, anche l’orario? ». 
2 
La Meneute dal lavri ’e jere lade a servi te fa- 
mee di siör Bepi Marculin. 
Т 'E vignive di une cjase tant puare ch’a vevin, 
dibot, dome il jet sui cavalez. 
| A buinore, la siore j dis: « Meneute, va sù a 
|| fa la mé cjamare, e puarte für il vas dal sgabel ». 
| Jë "e va su, “е met a puest dut, po “е cir di ca 
e di là ma no cjate nuje. 
Alore ’e torne jù a domandá: < Siore, ’o ai ci- 
rat pardut, ma no cjati l’urinäl >. 
il « Cemüt! > j dis la parone. < Ven sù cun me 
Mi ch’o t'al mostri >. 
| Meneute, alore, ’e reste come imberlide: « Oh, 
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siore, jo no crodevi ch’e metés ché robe sporcje 
in chel biel armarut! ». 

« Dula lu metéso a cjase vuestre? ». 

< Sot il jet, po, siore parone... >. 


3 


Rine de Cöcule ’e jere lade a mulin e no veve 
mai molat i voi de tramuée e de muele, ma distés, 
dopo masanät, j mancjavin siet chilos di farine, 
daür di ce ch’e veve stazät a cjase. « Diu, Gjo- 
vanin, va ben robä un pöc, ma siet chilos al & mas- 
se! » j dis al mulinär. 

E lui « Stupide, tu podevis fa di mancul di 
pesäle, cussi tu sparagnavis une rabie ». 


4 


« Dio mio, pari, ce fin che nus vés tajät il for- 
madi! Par traviars si viöt Vignesie... ». 

« Ringraziait il Signör che us 4 dade une bui- 
ne viste ». 
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Alore al dis il sfuei ch’e an fevelät 
da l’universitàt ancje a Triest. 


Ta l'òule de Regjon, 

che nol vanzave un puest, 

‘ne lungje discussion. 

E’ an fevelät par prins 

1 sorestanz plui granc’; 

po deputäz, in tanc’; 

po infin un assessór ch'al è ståt Gjust. 

« Sul serio? » mi dis Tite «’o di propi gust ». 
E jo: < Parcè dtu gust? >. 


E lui: « Al é di just!... ». 
E jo: « Cemüt che t’üs; ma jo ’o ai dit Gjust ». 


M. 


23 di jugn dal 72 


93 


Tal Cafè di Roncjs 


A Roncjs di Montalcon quant che un ti dis: 
« Usgnot si viodin in cafe » tu tu as za capit che 
chel al è il « Caffè Trieste », in plazze grande: un 
local diferent di chei altris par doi mutifs precis: 
un, apont, parvie che duc’ lu cognòs par « cafe » 
e nujaltri, e un parvie che li dut al coste plui cjär. 

Jo, plui che «Caffè Trieste», lu clamarès «Caf- 
fè teatro », parceche il gjestör, siör Vizenz, al a une 
vene di comedeant veramentri marcade. 

Te vite, siör Vizenz al a dös grandis passions: 
fevelä, e fä béz. Un taj, ch’al coste setante francs, 
lui t'al fòs раја cent, parceche il rest ti lu dà in 
bombons. Ma al sa fä in maniere che tu la glotis: 
invezzi di scusasi di no vé monedis pizzulis di dati 
indaür, al & bon di tigniti ali dute la sere a spiegäti 
« gli effetti benefici del glucosio sull'equilibrio psi- 
cofisico ». . 

Ogni di ti ’ndi tire für une di gnove. E ancje 
dös. Sintit ca. 

Une sere d’unviär, frét e buere, ’o sin li sintäz 
ch’o bevin un taj, quant ch’al jentre in café un di 
chei cjans cul pèl sui vòi, che no si sa s’a viddin о 
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no, e al ven a sentäsi sot de taule. Vizenz, che j ten 
‘e rispietabilität dal local, al jès subite di daür dal 
banc e al scomenze a parälu für. Nò j disin: « Läs- 
silu sta, che difür al & frét e al va a riscjo di restä 
inglazzät >. Ma lui, viarzint la puarte е дап”) Pul- 
time pidade a ché puare bestie, al rispuint: « Clien- 
te passivo. Non consuma, non consuma ». 

Vizenz al à tre fioi: dòs frutis e un frut, e duc’, 
al dis lui, a’ devin judä. Cussi, une volte, viodint 
il frut sintát a fà пије, | disè: < Jeve sù mo, e fås 
alc. Mètiti une buine volte in produzion, e no sim- 
pri in "regie" >. E la fie grande, un colp che si jere 
sintade cun nò a cjacarà: « Paule » j dis « no ba- 
ste che no tu fasis cunsumä i clienz; ma, ’crament, 
no tu cunsumis nancje tu! ». 

Tal « cafè » al lavore un camarir, Danilo, piz- 
zul, di un metro e cinquante, e duc’ lu clamin Topo- 
lino; е Vizenz al dis simpri che lu а comprät a me- 
tro, « parvie » al zonte « che plui pizzui a’ son e 
mancul contribüz si pajn ». 

Ancje Danilo al a la batude pronte, come il 
paron; е a sintiju a fevelä insieme al ё un spas: 
ducjdoi a’ uèlin vé l'ultime peràule, par fà biele fi- 
gure, e cussi a ’n’ tirin far une daür chealtre. 

Une di, tal local, jo e Vizenz ’o cjacaravin. Al 
rive Danilo cu la guantiere e al ordene: « Vizenz, 
doi cafés e un taj di blanc ». 


95 


« Tas un moment » j dis lui, « no viòdistu ch’o 
stoi cjacarant cul dotör? ». 

Il camarir al spiete un moment e po al torne a 
dij plui fuart: « Alore, Vizenz, rivino o no rivino 
i doi cafes e il taj? I clienz a’ protestin ». 

« Finissile » j rispuint Vizenz, plui a fuart an- 
cje lui. « ’O soi chi ch’o cjacari cul dotör, ti dis. No 
sta a rompi lis scjatulis! ». 

Alore Danilo al poe la guantiere sul banc, si 
drezze sù ben e al dis, calm: « Vizenz, se no rivin 
subit i doi cafés e il taj, ’o voi dai sindacäz ». 


CLAUDIO BRESSAN 
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IL COR DI JESU 


Madone de Visitazion 

San Tomas Apuéstul 

Sant Uldari 

San Marian 

Sante Marie Goretti 

San Claudio 

QUARTE DOPO PENTECOSTIS 


Sante Veroniche 

Santis Rufine e Seconde 

San Benedet 

Sanz Armacure e Furtunat 

San Rico Imperator 

San Camil de Lellis 

QUINTE DOPO PENTECOSTIS 


Madone dal Carmini 
Sant Alessi 

San Fidri 

Sante Rine 

Sant Elie Profete 
San Denél Profete 


SESTE DOPO PENTECOSTIS 


Sant Apolinär 

Sante Cristine 

San Jäcun Apuéstul 

Sante Ane mari de Madone 
Sant Aurelio 

Sanz Nazari e Celso 


SETIME DOPO PENTECOSTIS 


Sant Abel 
Sant Ignazi di Loyole 
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SORESERE D'ISTAT 


Soresere il mont si slungje di une bande. 
Si viddin tremendis lontananzis 
e ombris neris di boscs e di cjscjei. 


Tal verdulin dal ajar dal amont 
s’impie lajà la prime stele. 
Antighe speranze di cjampanis 
sui morärs vieris in file. 


Il gnòtul sot i cops al svole a mat 
e lis plantis, ch’e an sét, 
a’ spiétin la rosade. 


Cemüt muri 
in seris come chestis? 
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FRIUL DI DOMAN 


La ritàt di doman 


A cjalále par entri la realtät dal mont di vué, 
cul so vueit di presinze umane, no pant masse di 
sé: dome lant indaür tal timp si pò viodi ch'e je ce 
ch'e je parvie che il progrès al è stät determinät dal 
interés incundizionät di ognidun; al ven a staj che 
nissun, fasìnt i siei interés, no si è preocupät di chei 
altris, e anzit si son inventäz e si invèntin ancjemò 
vué tal mont une vore di idedi lusoròs propit par 
interès in contrast cun altris interès. I fruz a’ tirin 
cu la fionde ’es lämpadis de strade, no a ches di 
cjase: cussi il sorestant al profite de sö cjadree di 
comant par viazá cul otomobil di siarvizzi; l'indu- 
strie 'e loghe i siei implanz senze abadá er bielezzis 
dal lic; e il Stat dome dopo di vé fatis sclopá lis 
sôs atomichis al è pront a tratá par limità i arma- 
menz nucleärs е ancjemò dongje chei convenziondi. 

Inalore, la mancjanze di cundizions dal interes 
'e a puartät a cundiziond simpri plui l'omp e il so 
ambient di vite. La lampide de strade, ch’e parten 
a duc’, 'e je plui impuartante di ché di cjase, e la 
salut dal mont ’e je plui impuartante de potènzie 
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dal Stät: ma cui, ore presint, si compuärtial in re- 
lazion? 

No podeve lä simpri cussi: mancje une lampide 
vué mancje une doman, dute la strade ’e reste a 
scúr. Ecologje: nemäi ch'a muèrin, aghis ch'a mòn- 
tin, djars ch'a invelènin, e alore si fevele di difese 
dal ambient. Contestazions: te scuele, te Glesie, te 
sozietàt, al pär che la cussienzie da l’umanitàt si sei 
dismote, ma fin cumò si è sintüt dome a condanä il 
Sisteme. I inteletuäi a’ fevelin di alienazions, inco- 
municabilitát e nevrosi; i fantaz cuintrisistemisc’ a’ 
van atör cui cjavei luncs e lis braghessis stretis. 

Ma po nissun si vise dal Sisteme e a’ rèstin do- 
me i cjavei e lis braghessis. E pocje int a’ rèstin 
vifs a viodi il mont, a capi alc e a scombati. 

La zitàt di doman ’e a bielzà scomenzät a no 
esisti co, aromai, i centros storics, glotüz dai cja- 
sons condominiäi, a’ pàndin dome une conservazion 
museologjche; i paisuz, senze monumenz e tradi- 
zions zitadinis, a’ spessèin ancjemö di plui a no esi- 
sti, e no dome parvìe des indùstriis che ju rìvin, ma 
ancje par chel sens autodistrutif ch'al д simpri vüt 
il sotan. E, doman, zitáz no 'm saran in nissun lic, 
ma dome furmiärs di ziment, là che juste qualchi 
competent ogni tant al podarà osservi cun tun ziart 
interés qualchi bon esempli di < industrial design >. 


L. С. 
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DIARI 


Za dis mi & capität 

di dä “пе ocjade a un libri publicát 

a pro di cui ch’al ül 

cognossi dôs valadis dal Fridl 

ch'a son des miör: de Tör e dal Cuarnap. 


Poben, amis, ’o soi restät di clap! 
Disens, fotografiis, didascalits, 
articui sul folclór, lis costumanzis, 
la storie, l’art, la vite, lis usanzis 
di chestis dés valadis ch’o discér, 
dula che a lei e a viodi al parares... 


Ma vualtris... vait a viòdilis instes! 


Іш) 1972 
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la mt bule di Веро fornar 


I] vin di sò sûr Riche al jere plui di bon, ma 
je j veve racomandät di bevi daurman Pultime taz- 
ze e po di parti, parceche nol veve il lusór su la bi- 
ciclete e, tal scùr, che d’unviär al cole adore, j po- 
deve tocjà alc di mal. Il manco che j podeve capita 
al jere di incuintra carbinirs o vuardeans. 

Bepo la saludà e po sù di viamenze viars Buje, 
che gâs а "ndi veve za une buine purizion tal stomi. 
Ma, pastrade, ’e je simpri qualchi frascje sburtade 
masse in für come un rimpin, e cussi Bepo al jenträ 
te prime ostarie a fini di fä il plen, cence pensä `e 
gnot che no a timp di spietä. 

E po, sò ancjemò. A Felet il scür si jere za 
ben impanit e no si viodeve squäsit plui. Alore, tes 
bassuris un pòc infumatadis, no ti vadial a stocä 
cuintri doi ch'a vignivin indenant come scuindüz!.. 

Carbinîrs!... 

Propit lör... Che, anzit, tal smanez e te cunfu- 
sion, Bepo al cjapà sù e si comedä sul cjäf il baret 
di un di lör, ch’al jere sbrissät partiare in companie 
dal so; e po scusis sore scusis, e po ancjemò une- 
vore di « gràziis », parceche j vevin perdonät ... 
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ch’al jere un puar lavorent ch’al veve finit tart, ... 
е nol jere trop lontan di cjase...! Une furtune! 

Sù di gnúf, tun scúr come in bocje, cul vin ch’al 
faseve il so dové e j mudave la misure des robis. 

Dongje Colorét, par maludizion, altri scontro, 
ma cheste volte 'tór di un che il lusór lu veve ben 
impiät su la rovede denant de biciclete. Posto che 
nol jere un carbinir, la robe ’e fini dome in mieze 
barufe. 

« Stupit, macaco, insiminit, no véso viodüt il 
lusör?... >. 

« Si jo, benedet, ch’o lu äi viodüt; ma al & cus- 
si picinin ch’o crodevi ch’o fossis ancjemö lonta- 
non ». 

a Picinin ’o sarés уб e no il lusór, macaron cho 
ses un... >. 

No jerin plui altris argomenz di puartä indenant, 
e alore, posto che nol jere vanzät nuje di rot, miör 
distacäsi ’e svelte e là indenant e che l’ultin « ...rim- 
bambit... » si fòs sfantat par daúr. 

Buje no jere plui tant lontane. Si viodevin i lu- 
sörs des culinis. 

Ma qualchivolte si è scalognäz, o ’e je scalogna- 
de la zornade, o dome ché ore malandrete. 

Altris munturàz lu fermarin pòc lontan dal so 
borc, ch’al pareve che ché ’e fos la gnot dai carbi- 
nîrs! 
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Cheste volte j tocjä di spizzä für la multe, sore 
di une cjarte che j pojarin in man. 

Nuje di fa; ma che, almanco, cun ché bolete, 
che nol vès vit plui fastilis par ché gnot!.. 

« Andate, andate pure tranquillo!... » 

E cumò? Vèvial di la dret a cjase sò, ch’e jere 
aromai a doi pas? Vèvial di strassä ché cjarte che 
j veve costat tant? 

Eh no, pardie! ’E veve aromai di fä il so siar- 
vizi fin tal ultin... Cun jé in man, al jere come vaz- 
zinät cuintri qualunque brut intivo. 

E, alore, sù a Ursinins, sù a Sanscjefin, e po ju 
a Dariul, e... propit denant de caserme dai carbi- 
nirs... Dòs, tre voltis. Indenant e indaür; e, ogni 
tant, un confuart in qualche ostariute ch’e tirave il 
lusòr fin a miezegnot e plui in na. Tes stradis sot 
lis devis l'àjar picant no lu sconzortave: semai, 
j bonave il cjalt de muse. 

'Es tre a buinore al riva denant dal so fòr, che 
Fausto al veve za impiát il fac par fà cuéi il pan. 
Cussi al lave ben! Al jere rivät juste in timp e, di 
soreplui, content come "пе pasche di no vé strassät 
nancje un centesemin de multe. 
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(олам a Madone 


AI colave (no sai s’al cole ancjemò) la ultime setema- 
ne di luj. A’ vignivin dis predis a celebràlu, e tante int di 
Dapràt, di Tarcint, di Biliris, di Buèriis, di Cuje a preà, 
ch'a jemplavin la glesie e la plazze de glesie sot i gurlars. 

Né ’o cenavin in presse. 'O partivin di case cul for- 
madi in man tra doi bars di polente cjalde par rivà plui 
adore ch’al fòs pussibil, intant che chés träpulis di cjam- 
panis ch’a jerin sul tör di Madone no finivin plui di sturnî. 

Ma no làvin jù in presse cun ché di cjapà un banc 
in glesie: si lave cun ché di rivà adore a vé un puest sul 
mür de plazzute de glesie, dulä di passà in riviste lis fan- 
tazzinis quant ch’a rivavin: la Legre, la Lüzie, la Diane... 

A’ rivavin a trops. Si sintivilis a cjantà da lontan ch’a 
vignivin jù de riviere: «Io son la Linda, nel mezzo dei 
dollori... ». A’ fermavin a uns dusinte pàs di distànzie de 
glesie, par un rispiet; podopo si parecjavin e a’ passavin 
par lì che né lis spietavin par tetàlis cui vöi e par diur 
qualchi alc... 

E al tacave il rosari. 'O jentravin in glesie da rar, par- 
vie che no jerin mai puesc’. Ogni tant si riväve a cjatänt 
un impins sul dapît, tant di viodi lassù la Marie o la Anzu- 
line о la More: une zoe ’tör l’altär de Madone. 

La funzion 'e lave indenant cui plevans a intona lis 
prejeris e i cjanz e la int a rispuindi. A’ rispuindevin in 
duc’, chei ch’a jerin in glesie e chei ch’a jerin difür su la 
plazze. Al suzzedeve dispès che il coro di chei ch’a jerin 
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in glesie nol cumbinäs cul coro di chei ch’a jerin difür, cun 
dut che un capelan si scanäs e si disbrazzäs su la puarte de 
glesie par uajä lis vös des dös schiriis. 

Podopo al saltave für don Camilo, il cjaluni, pe pre- 
dicje, sot il puarti de glesie, ch’al jere fat sù come un pòl- 
pit. 

Ce prèdicjs, don Camilo! Une vòs di sintile fin lasst 
di Gjarman e fin li di Balot, ch’al è nassüt Chino. 

Ros in muse, passüt, grant, al inclaudave l'atenzion di 
duc’ cun ché vós e cul snäit. A seconde dai ponz plui o 
mancul di pès dal discors, mò al spacave alz i braz di spir- 
tät (séial dit senze ofese), mò al jere a slungjäju indenant 
viars la int, lis mans viartis come a da alc. E la int dut un 
zito, che quant che ché vòs si fermave chel pòc datr la 
oratòrie dal nestri, al pareve, siarant i vôi, di cjatási tai 
präz, che si sintivin i gris vie pes bräidis e il rusignül tes 
boschetis de Urane. 

Don Camilo al fevelave a lunc, par ogni sorte di int: 
ué pai omps intimpäz, nomenant San Josef operari; doman 
pes paronis, pes maris, nomenantjur Sant'Ane, la mari des 
maris; passandoman pai fantaz, ricuardant San Liuigj Gon- 
zaghe; il di dopo pes zovinis, feveläntjur di cheste o di 
ché sante frute ch’a vevin vivüt la lòr vite tant che colom- 
bis, murtificant la lör cjär; ch'a jerin passadis tra lis mil 
tentazions dal mont uardant la lòt purezze plui che no la 
salüt, e ch'a vevin sielzude la muart pluitost di pecja. 


Fe 


In chel an me mi veve striät la Fidelme. La vevi in- 
cuintrade la fieste de Otave di Pasche sul breár de ostarie 
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di Mario de Zile su la plazze de stazion di Tarcint. ’O vevi 
fat qualchi tango cun je. « Amami, baciami con passione... » 
'e sunave la orchestre; e un rizzot de Fidelme mi ghizzia- 
ve une orele... 


Si jerin capiz. Jé “е stave des bandis di Buèriis e `e 
lave a vore tal stabiliment di Bulfons. ’E partive in bici- 
clete a buinore, e ’e tornave a cjase la sere passant par 
Madone. E jo alore 'o scomenzai a lá a spietàle la sere a 
Madone. 

Si fermavin un lamp. Jé ’e frenave la biciclete dista- 
cansi des amiis ch'a fasevin la strade cun jé; ma nancje 
no dismontave de biciclete. ’E pojave un pit partiare, di- 
sbelanzansi chel alc, e in tre peraulis al jere dit dut, anzit: 
in tre peräulis tocjave di dut, a reson che pastrade a’ pas- 
savin chés passaris di filanderis ch’a tornavin di vore, e 
chei mostros di operaris di Cèscje ch’a vevin simpri alc ce 
di: peraulatis. E mico no si jere bogn, nö, in ché volte, di 
infotäsi de int come i zovins di ué che si imbrazzin in 
plazze, si büssin, si strenzin, si sfreölin come dut nuje, 
ch’al ven gömit a viodi! 

< Cemüt? > si disévisi. «Mi astu pensát? Mi ustu 
ben? ». Si passavisi qualchi biliet di scuindon, indula che 
si veve scritis chés robis che no si rivave a disi in chés so- 
stis di nuje, si strenzévisi la man, e jé ’e lave inviade a 
cjapa lis amiis, e jo li a compagnale cui vôi... 

Po al rivà il més di luj e, cul luj, l'Otovari a Madone. 
Mai altri come in chel an jo no ai stat tant in glesie. Ai 
prins glons dai campanéi di Madone, ’o partivi come un 
cavret. La none mi diseve: « Mangje in pas ch’al & adore ». 
E lis agnis: « О ce astu il miluz de magne lajù? ». 
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Altriche ch’o lu vevi! Tornant di Bulfons e denant 
di lä a cene, si fermave a Otovari ancje je. ’E rivave ado- 
rute e cussi si podeve stä insieme alc di plui, e contäses 
senze dà masse tai vôi. Jë 'e spietave sò sûr ch'e vignive 
di Buèriis. A’ cjapavin funzion e po a’ lävin jù a Bueriis 
insieme. Varèssjo podüt là a compagnäle une volte? La 
strade par Buèriis je jere tant lungje, e cidine. 'E passave 
par un biel toc jenfri agazzis e álmis che la siaravin par- 
sorevie cui ramaz. E no jere une cjase für dal casel de 
ferade... 

J al diséi une sere: « Podaréssjo vigni a compagnäti 
a cjase dopo funzion? ». Mi veve cjalät cun doi vöi ch’o 
m'ai sint daprúf ancjemò e 'e veve dite :« E mé sûr? >. 

'E jere tant che un gjandarme sò sür, plui anziane di 
jé. No la lassave un minut; se tignive saldo a brazzet, in- 
claudade. 

Ma dibant no si lave a funzion!, e la intercession de 
Madone ’e rivä a fä il meräcul. Tal vinars, infati, la frute 
mi dis che, la domènie che l'Otovari al finive, sò sûr e 
sarès vignude a funzion cul moròs; e jé a pit, senze chel 
diambar di biciclete. Cussi... alore... forsi... 

No pensi ch’al merti contät ce tant planc che par me 
a’ passarin lis oris denant ch'al rivas dal tòr di Madone il 
prin glon de funzion de domènie. Mi visi che quant ch'al 
riva ’o foi li li par dislidimi. Podopo un’ultime sborfade 
ai cjavei, une prese di vanilie tal sachetin de gjachete, e 
'o soi su la plazze de glesie in ferme sul puest ch’e sarès 
comparide. 

E ’e compar, a brazzet di sò sûr, cul morós di sò sûr. 
Jë j dis alc tune orele a só sûr, e po a’ vègnin ducjtre viars 
di me. Só sûr mi slungje la man e `e rive financie a presen- 
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tami al morós. Il gno àgnul mi dis: < Buine sere > e po 
о lin duc’ insieme de bande de glesie ch'e va a pöc a póc 
implenansi. 'O jentrin. Lor dós si tirin in sù, nó doi si fer- 
min dapit. Ma no vin nuje ce disi, di müt che no nus inte- 
resse se altris di lör a’ vègnin, come ch’a vègnin, a mètisi 
tal miez e un pòc a la volte a dividinus. 

Po lis < Fiis di Marie > a’ scomènzin a cjanta "tór lal- 
tar lis lòr cjantis di devozion; a' jèssin de sacristie i ple- 
vans monturáz; la funzion “е à il so cors, е 'e ven lore di 
don Camilo, plui lustri e plui complen dal sòlit, pe prè- 
dicje. 

Une prèdicje di gale, in chè sere. Un muviment di 
braz straordenari. Une prèdicje lungje, ch’e je un pöc la 
sume di chés ch’al a fatis vie pe setemane dal Otovari, ch’e 
tocje i viei e i intimpàz, lis maris e i paris, ma soredut i 
zovins, che il doman al è lòr. 

E alore ’e ven für la bielezze di un'esistènzie vivude 
secont la lez dal Signör in purezze di intenzions e di azions. 
E a’ jèssin i nons di chés santis ch’a vevin vivüt in ché 
forme, a salvazion de lör anime e a edificazion dal lör 
pròssim: Mèlie, Veròniche, Priscje, Paule, Vire, Sabine, 
Aghite, Bärbure, Clare, Catarine, Lüzie. E a’ jèssin San 
Scjefin protomärtar, e il Liuigj Gonzaghe, e il « Domeni- 
co Savio », di fa un cjäf come un cös! 

Po il rosari al finis tune glorie di cjanz, di lusòrs e di 
incens. Si tire flat. Ma la prèdicje di don Camilo ’e а mot 
alc dentrivie... Chei esemplis, chés racomandazions, chei in- 
viz, chei avis, chei discors su la vanität des cjossis dal mont, 
e’ an creade une clime particular, e’ an faz nassi pinsirs 
ch'a distùrbin... 
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А” rivin la mé frute e sò sûr. Jo e il morós di sò sûr 
ses metin in tal miez, e lo partin viars di Buèriis. 

Il cil al & net e stelät, ma alè scür. No son lüs lunc 
la strade. Biel lant, si srarissin chei ch'o jerin cun lòr a 
funzion e ch'a van ce a Daprät, ce a Tarcint e a Cuelalt; si 
smamissin lis vös di chei che si sgjärnin su par di Zücje 
e di Cuje, e a’ van cjapant pit i avostans pes braidis atör; 
e a’ sunsùrin lis frascjs dai agaz e des almis ch'a compä- 
gnin la strade. 

A di un pont, co la strade si piart sot il cil dai ramaz 
di chei arbui e il scür al devente plui penz, sò sur ’e lasse 
il braz de mé frute par picjasi ‘tor dal morós, e jo "o resti 
bessòl cul gno agnul. 

Jo e je, di bessòi, in chel limbo! Il moment tant bra- 
mat e spietät! E inalore... 


Nò, fis. Chel che le à cjolte, le a cjolte pure come 
sante Clare, come Sante Colombe, come Sante Lüzie, co- 
me chés tantis Santis di don Camilo! Mico che no vebi ten- 
tat di strènzime dongje; mico, ancje, che no sedi rivat a 
strènzime un pòc; e jé 'e stave. Ma quant ch’o ai la fuarze 
di vizziná la mé muse `e sò (ch’o tremin ducidoi tant cho 
vessin il mal dal palit), e jo “о Soi par pojäj un basin: 
«Meni, Meni...» mi dis cun tun fil di vòs « visiti di ce 
ch'al à dit don Camilo! Stin böins... >. 


M. 
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Furlans, sintüt ce ch’al suzzét a Rome 

tal Circul « Nomber one » (« Namber uan »)? 
Atörs, aristocrätics, 

capitalisc’, artisc’, 

regjsc’, cjantanz, modelis... ce cacan! 

ce dül ce spieli ce pesär ce pene! 


E inmò chei li ju clamin: < Roma bene x! 
Alore, quale « male »? 


20 di luj dal 72 
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Pre Gienio 


Une dì pre Gjenio Taboghe, plevan di Mels, 
apene jessùt für di messe, lu ferme un omp dal paîs: 
« Siör plevan... ». 

« Ce isal di biel, po, copari? Contimi ». 

« Si visial, siör plevan, di ché messe ch’o äi fate 
di sul altar di Sant’Antoni?... ». 

« Si ch’o mi visi; e cun chest? ». 

« A lui ’o pués dijal: al jere par une grazie ch’o 
vevi domandade. Le at otegnude. Sant’Antoni mi a 
esaudit... ». 

« Poben, disj graziis a Sant’Äntoni ». 

< Ma 'o ài di dij ancje cheste. Prime, "o vevi 
stat a Glemone dös voltis pe stesse reson, e ogni 
volte une messe... Dös voltis a Glemone, di- 
bant!... ». 

« Copari, alè natural. Prove a pensäj parsore. 
Lassù, a Glemone, ’e cör ogni di tante int, e duc’ a’ 
uèlin vé graziis. Chel Sant’Antoni lassù al А masse 
cefä, e nol sa cui scolta. Il nestri, chi, invezzi, al 
4 mancul lavör e al pués prestäsi subite... Trop timp 
isal ch’o us ai dit di fermäsi a Mels, jo?... ». 


P.M. 
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Sant Alfons 
Sant Eusebi 
Sante Lidie 
San Zuan Vianney 


OTAVE DOPO PENTECOSTIS D 


Trasfigurazion di Jesù 

San Gaetan di Thiene 

San Domeni 

San Roman 

San Lurinz 

Sante Clare di Assisi 

NONE DOPO PENTECOSTIS 


San Puélit 

San Fredo С 
MADONE D’AVOST 

San Roc 

Sante Milie 

Sante Eline mari di Costantin 

DECIME DOPO PENTECOSTIS 


San Bernart 

San Piu X Pape E 
Fieste dal Ctir di Marie 

Sante Rose di Lime 

San Börtul Apuéstul 

San Ludui Re de Fra 

DECIMEPRIME DOPO PENTECOSTIS 


Sante Mòniche mari di Agustin 

Sant Agustin @ 
Sante Sabine 

Sante Faustine 

sant Aristide 
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DIARI 


« Chel professör... cussì e cussì e cussì, 

ti pàrial di valör? » mi dis Fidrì. 

] ài dit: < No professör: professoron! ». 
«E come critic, bon? ». « Un criticon ». 


16 d’avost dal 72 
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Un ejár di blave pal Digo 


Chéi che cumò a’ son su la setantine, e graziant 
Idiu a nd è ancje a Tarcint qualchi dozene, si visin 
par sigúr di siór Tite Zanin, personagjo famós di 
prin de uere dal quindis: un Tarcintin di marcje, 
batiát te cite di San Pieri, sut tanche un venc di 
buine scusse, cul barbuz « a la Mazzini » e doi vöi 
in sfrise ch'a foravin come lis furducjs di Zaneto 
Cotolon. 

A” son biel quarante e passe ains che puar Tite 
al e lat a mangjä lidric pal poc tal ort di Pelo, puar- 
tät vie d'une maladete pecje cence misericordie. 

Il biát omp al jere nassút a Daprát, tun curtil 
di brucjns venci Manarin, il di di San Donat, ch’al 
vignares a stäj il vincjedoi di utubar, dal sessante, 
quant che il Furlan al zemeve ancjemö sot lis cjade- 
nis di Bepo dal Zés, e nissun s'insumiave nancje par 
dongje che sis ains dopo al sarés stát diliberát dal 
Talian. Tirát sú a la buine di Diu, cu la grepie scla- 
gne, insieme a só súr Lule, une fantazzute ch'e zor- 
nave in dutis lis stagjons come un canarin di razze, 
Titute al veve imparät a lei e a scrivi sot puar pre 
Antoni Marzio requie. 

Par vé fate la seconde e un bocon di tiarze, il 
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frut al faseve capi di vé buine zucje. Un frut svelt, 
insumis, e puare sO mari, Vigje di Chitar, ’e vares 
vude une voe mate di instudiälu. Ma cemüt? Cun 
ce? A’ jerin timps che tes fameis, par dä dongje la 
magnòcule, bisugnave argagnäsi in dutis lis manie- 
ris. A vot nüf ains la canae, voe о no voe, ’e scu- 
gnive fä fagot e talpetä pes Gjarmäniis a fä la sta- 
gjon su la fornäs, a polente e formadi tre voltis in 
di, scjarse la polente e plui scjars il formadi. 


Ancje te famée di Tite i carantans a’ zujavin di 
platät e no ’n’ vanzave di sigür par compra libris. 
E Titute, par sudisfa la brame dal savé, al prufitave 
di ogni blec di cjarte stampade che j fös capitade 
tes mans, e ti lejeve mandant a menz massime chés 
peräulis che a so müt j semeavin für dal ordenari. 
Palaquäl a quindis ains al saveve bielzä une vorone 
di robis, massime par talian, tant al & ver che i siei 
amis, brucjns, muradörs, fornasirs, ma in tal miez 
ancje qualchi sioret, lu tignivin in grande cunside- 
razion e ti restavin imbambiniz cu la bocje viarte a 
scoltä i siei discors, luncs dispés come la Tresemane. 

Si cjatavin d’unviär ta l’ostarie di Perosse, o lä 
dal Gobo, о là di Marc, о ancje, se la zornade `e 
jere ogni tic clipe, su la beorcje. A ’nd’ ere une sdru- 
me: Massimo di Todare, Zuan dal Cjargnel, Checo 
de Purcite, Milo Maras, Sandri Sbridinat, Scufe, 
Tisse, Bitit, Pio Baset, Carlo Salamp, Agnul Piruz- 
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ze, Zaneto Cotolon... е Manarins, Gjambins, Tighéi, 
Bögjs, Vidalins, Cjalderuz, Gjepe, Codai, Tio, Bizar 
e Batòis, tant par ricuardä chei plui in viste. E ju 
a discori di milante robis. Discors ch'a mudavin co- 
me il cil di primevere: pulitiche, religjon, culumie, 
e un cjadaldidul di fotis di ogni gjènar: dut al fa- 
seve brüt pal nestri Tite, pür di podè mosträsi ben 
inferat. 

Par daj fuarze ’es sòs tiradis par talian, Tite al 
veve un so mit di di: tra une peráule e ché altre 
al impastanave dispès un « mi digo » ch'al colave 
jù come une slavare a plombe e reste. E propit chel 
« mi digo » ch'al saltave für a ogni pit alzät alè 
stat la cläf dal cambiament di non. Da biel prin- 
cipi i amis, e po dute la int, a un ciart moment Tite 
lu an clamät « il Digo », e Digo al è restàt par dute 
la vite. 

E ce vite! Simpri indafarät a meti man tai mi- 
steris de justizzie, squasit come un avocat. No jere 
cause di cunciliazion che no vès viodüt il Digo co- 
me patrucinadòr di chest o di chel. Massime su pe 
montagne, dulä che par une cosse di jarbe tajade für 
di cunfin qualchi beol al finive simpri par fäsi man- 
gjà la vacjute. 

A’ contin che une volte un di Sidilis al veve 
imprestät un caratel a un so copari di Samardencje 
ch’al veve l'inòmine di jéssi rüspit. A” passärin doi 
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ains, e chel di Samardencje no si dezzideve a tornä 
l'imprest. E inalore citazion сип testemonis, e cjar- 
tis di bol a slavin. Puar Fagoto, ch’al vignarès a staj 
l'ussir, al à savüt di cori su pes ribis a nutificá com- 
parsis! La cause, par un sant o par chel altri, no 
podeve rivä insomp. Spesonis. Altri che il presit dal 
caratel! Bande par bande i doi contendenz a’ vares- 
sin podüt furni lis cantinis di caratei plens di roso- 
lio. Ma dürs: nissun dai doi nol voleve zedi. Cro- 
darèssiso? La quistion le 4 comedade il Digo, in 
quatri e quatri vot, te locande di Cantarel: un par 
di cjacaris, doi tre plaz di sopis cu lis tripis e une 
sfilze di bocäi di chel de Baulète, e la pas ’e je tor- 
nade. 

L'ufizzi dal Digo al jere dislocät tal scanzel di 
un taulin dal cafè dal Brut, che Gusto j veve metüt 
a dispusizion. Ma la gran part dai incjartamenz, lui, 
il Digo, ju custodive tal sacheton de camisole. Un 
sacheton fat di pueste, lunc e larc tanche une beor- 
cje. Chilos di cjartis, piès dal archivi de canòniche! 

Ma, a proposit di canòniche. A” còntin che di 
zovin il Digo al vès une ciarte passion pe magje 
nere, e che, no si sa cemüt, j fòs capität pes mans 
un librat di striez. Cui dis che lu vès vat di un fo- 
rest travistüt di frari, cui di un piligrin ch’al vigni- 
ve des bandis di Gurizze (la veretät nissun le a mai 
savude, parvie che il Digo nol 4 mai ulüt pändile). 
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A’ disevin che chel che j veve dät il libri lu veve 
instruit di no lä te leture plui indenant di une ciar- 
te pagjne, par no vé di cjatäsi malamentri. A’ con- 
tavin ancje che une volte il plevan Sbuelz j veve 
prufirit al Digo un cjär di panolis, a cundizion ch’al 
ves brusät chel librat dal diäul. Ma lui, dür a no 
molälu, nancje par fà contente sò mari, puare Vigje! 

Poben, une gnot, impiade la lum, il Digo si met 
a lei tal jet il libri dai striez. Rivät a ché famose 
pagjne, indulä ch'al varès vit di fermasi, nol sa re- 
sisti 'e tentazion. Spizzant il barbuz: < Ce puèdial 
suzzedi? » al dis ad alte vòs. E dit e fat, bagnät il 
poleär, al volte il sfuei, e vie, come la vacje tal sorc, 
cul ctir che intant al zoche un frègul plui fuart, a 
peneträ tai misteris dal striament, ma stentant a 
capi la sostanze di chès peräulis mai sintudis in 
vite. Zurulit, cui vöi spalancäz, al cir di rindisi cont 
di ce ch’al 4 apene finit di lei, ma nol rive adore 
a tirä für il gri de buse. 

Propit quanche si jere dezzidòt a distudä la 
lum, po no ti sintial a talpinä su pe scjale! E di bot: 
tuc, tuc, te puarte. « Avanti », al dis, pensant ch'e 
sél sò mari. E invezzi al jentre un siòr in palandra- 
ne, golet e golarine, i guanz zäi tes mans, cu la cane 
sul cjäf: un barbuz a ponte come il cjavron di Ra- 
faèl dai Becs, e doi vòi ch’a mändin lüsignis. 

Il puar Tite, sberlufit come un parussat passade 
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Sante Lüzzie, cun tun fil di vös, al rive a barbotä: 
« Cossa volo, lustrissimo, cossa comandelo? ». E 
chel altri: « Al suo servissio, Signor Titta. Lu el me 
ga ciamà, e mi son qua ai suoi ordini ». « Pel mo- 
mento gnente, lustrissimo » | rispuindè Tite, blanc 
come une canavazze, сип tune sbigule malandrete, 
«el sara per un’altra volta, lustrissimo». «Va ben», 
al dis Minicjo, ch'al jere propit lui in persone; e 
dit e fat al sparis, lassant te cjamare une peste di 
sòlfar brusät di cjoli il flat. 

A’ contavin i vecjos che la caveade dal Digo, tal 
indoman, `e jere dute blancje pal grant spavent, e 
che la prime vore ch’al a fate ’e je stade ché di brusà 
il librat, cence il benefizzi dal cjär di blave che il 
plevan j veve prufirit. 

Se la storie ’e sedi vere, nolè dat di savè. Si 
pò di nome ch'alè ancjemò vif chel che la conte. 
Paraltri al è sigür che il Digo nol a mai plui vüt in 
niment ni magos e ni striez. 


OSIRIDE SECCO DAI JURIS 
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Sant Egidi 
DECIMESECONDE DOPO PENTECOSTIS 


San Grivör il Grant 

Sante Rosalie ® 
San Gjordan 

San Berto 

Sante Regjne 

Madone di Setembar 

DECIMETIARZE DOPO PENTECOSTIS 


San Nicole di Tolentin 

san Jazzint 

H Non di Marie E 
San Zuan Grisóstomo 

Esaltazion de Sante Crós 

Fieste dai Siet Dolórs de Madone 

DECIMEQUARTE DOPO PENTECOSTIS 


Sante Colombe 

Sante Sofie 

San Zenár @ 
Sante Fauste 

San Matie Apuéstul 

San Maurizi 

DECIMEQUINTE DOPO PENTECOSTIS 


San Pacjfic 

Sante Aurelie 

Sanz Cosme e Damian ® 
Sant Vizenz de Pauli 

San Venceslau - Imsurezion di Napuli 

Sanz Michél, Gabriel e Rafaél Arcagnui 
DECIMESESTE DOPO PENTECOSTIS 
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VIVI 


Mi baste 

la salüt 

e il gust di vivi. 
No vuei vé 
robe, 

no mi coventin 
bèz. 

Lassäimi, 
soresere, 

di bessöl, 

te тё braiduzze 
in companie 
dal avostan 
ch’al vai, 

dal zupet 

ch’al siche: 

un rap 

di merican 

in man. 


Salüt 
e gust di vivi! 


GIANNINO ANGELI 
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(jochis di tini cont 


Avost, timp di vacanzis, quindis dîs bogn di fè- 
riis di gjoldi in pàs cu la famèe e cui amîs. E cussì 
Toni de Rosse, che si jere lambicát un an di file vie 
pe Baviere, senze mai podé celebrà cun tun sclip di 
nostran, simpri nome ché bire, nol vedè l’ore di cja- 
pà la màntie dal vapòr e scjampà a cjase, in chel di 
Tarcint. Soredut, si sa, par viodi la sò int; ma an- 
cje, si pò scrupulä, par sbrocäsi un frègul cun qual- 
chi buine bevude di chel di Sidilis. 

Dal treno che lu veve menät für de Gjarmänie, 
viöt la cumbinazion, al dismonte ancje Gjldo di 
Ghezie, un che al veve l’inömine di bon glitudör. 

« Cjale cui che si viót! » lu bloche Toni sul 
plazzäl de stazion. « Cemüt vädie po, Gjldo! ». 

« Benon, jo, copari. Ma corpo da l’ostrighe, a 
vé savude une täl, si varès almancul podüt fà il viaz 
insieme ». 

« Poben, ’o sin pur са». 

E intant che ti tabajavin dal plui e dal mancul, 
la coriere de stazion `e jere biel lade. 

« E cumò, cemüt si le cumbinial cu lis valis? ». 

« Mah, ’o cjatarin la fate. Magari si domande 
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di lassälis la di Mario de Zile, e po, сип còmut, lis 
mandarin a cjoli ve’ » dissal Gjldo. 

Sichè dut al è scomenzät, 'tór dós dopomisdi, 
сип tun miez litro di merlot li de Zile. E po sò, une 
tape daür ché altre, la dal Carir, li di Tomasin, e 
vie vie dal Barbin e de Bionde, senze contä il Ve- 
nezian, la Speranze e i « Colli Tarcentini ». Mai 
mancul di miez a la volte. 

Sot sere, i doi amigos, tigninsi un cul altri, ti 
rivin la di Gjovanin de Cjampane. Si pò nome ima- 
gjnási cun ce sorte di sfisie. Toni si poe “tòr dal 
banc e cu la lenghe imberdeade j marmùje al co- 
pari: « Jo mo, Gjldo, squasi squasi ’o bevarès un 
cafe, sätu ». 

« Po sétu mat! » al salte sù Gjldo. « Atu pro- 
pit di lä a dissipä la cjoche, dopo chel che si sin 
lambicäz par tiräle sot? ». 
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PARINTAZ 


I miórs parinc’ ch'a sein, se no savès, 

a’ son, senze risiarvis, i flurins: 

chei a’ son fradis vers, e vers cusins, 

e pari e mari e barbis, tanc’ ch’o ’n’ vés. 


A’ son parinc’ che no ti son di pés: 
vistiz, regäi, cjavai e caretins; 

cussi che ti stan dongje cun inchins 
il professör, il princip, il marchés. 
E che ti fäsin lä cul stomi in für, 

e gjoldi a meti man a ogni bulade 
che si pò fa te vite, sul sigür. 


Tu, alore, no sta a di che tu 4s parinc’, 
che se no tu as la borse incolmenade 
tu ses a fà la fan e a bati i dinc’. 


CECCO ANGIOLIERI 


(Traduzion di Meni) 
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Par v& une pizzule idee di cetant dismenteon 
ch’al jere gno barbe Tite Dean, di Flumisel, us ba- 
sti cheste. 

Ogni matine, une vorone prime ch’al cricas di, 
carete e cjaval, chest gno barbe al partive par 
Sdräussine, dongje Gardiscje, a puartä i boz dal lat 
al prin treno ch’al lave a Triest. 

Une matine, biel lant, al cjapä sò pastrade une 
femine ch’e lave a lavorä te filande propit a Sdräus- 
sine, 

Tabajant dal plui e dal mäncul, la femine, a un 
pont, j domande: « E là väiso po, barbe, cussi ado- 
re? ». 

« 'O voi a puartà il lat in stazion, par ch’al rivi 
a Triest ». 

E jè, ch’e viöt il cjär uéit: « Ma cumò, stäiso 
lant o stäiso tornant? ». 


126 








DIARI 


« Viodüt ce sclop di libri che j an fat 

a chel fantat? a j ài dit a un bon ami. 

Mi a rispuindüt di si. 

« E alore > j dis < denant di un test cussì, 
li parial ancje a ti... ». 

Mi à dite: «Мо mi pir >. 

« Ma un test ch'al è cussì... ni pès ni cjár, 
mertavial, secont te? ». 

Mi a dite: « Si, al mertave, secont me ». 
« Però ché cjarte... cjarte di messdl... 

par un lavór ch'al vil... >. 


Mi a dite: « Sta, mo, bon; 
a’ vevin ben di fáj la prefazioni >. 


24 di setembar dal 72 
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Al jere une volte a Feletan un pari di famée cun 
tune dozene di fruz, ce zimui ce ùgnui, dai tredis 
agn in ju. Vitis par tiräle indenant. 

Un pös di chesc’ fruz a’ lavin a scuele a buino- 
re, e prin di parti si metevin in rie su la bancje in 
cusine, in spiete de gulizion. 

Il pari ur lave dongje e ur diseve: « Cui ch’al 
va a scuele senze gulizion, ’o j doi cinc centésins ». 

Qualchidun al saltave la gulizion par cjapä i 
cinc centésins di cjoli i colaz la domenie; e a’ par- 
tivin. 

Il pari al lave su la fornäs a Quals, e al torna- 
ve a cjase la sere. E al cjatave i fruz in rie su la 
bancje in cusine come a buinore, in spiete de cene. 

Ur lave dongje, e a di chei che ur veve dat i 
bezzins a buinore, ur diseve: « E cumò, tú, se t’üs 
fa di cene, tu mi das cinc centèsins... ». 
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“Dredemanid 


1 


Une di dal 1890, d’istät, une veture cul motör 
e tre ruedis, dös denant e une daür, si jere fermade 
laja de beorcje parvie che il motòr nol lave inde- 
nant. Ju, alore, dute la int di Tresésin a viodi la 
grande maravée: la carozze senze cjavai! 

Ma la maravèe "e je stade imó plui grande quant 
che, tiràz sù i ocjalons e tirade jù la scufe, duc’ e 
an podüt viodi che no si tratave di un omp, ma di 
une femine ch'e guidave la machigne: une todescje 
di Viene, une biele siore che j dave a duc’ i fruz 
bombons e cjcolate, che in chei agns cui lis viode- 
ve chés robis! 

Ven a staj che la vòs si sparnizze subite atòr 
pal pais, e i viei a’ jerin chei che plui a’ stentavin 
a crodi che une femine ’e fòs buine di argagnä une 
machigne. « Parceche lis feminis » al diseve siòr 
Sandri ch'al veve lis braghessis e la barbe `e mas- 
similiane « no an il pols dal omp! Jo us al dis, vio- 
déso, ch’o ài zirade l'Italie e il Tiról! >. 

Alore, intant che la machigne a tre ruedis `e 
vignive su a Tresèsin tirade des vacjs di Colò Vi- 
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cjari, la siore di Viene j cjaminave parmis cu la tute 
e i ocjalons su la scufe. 

Al ё stat in chel che le 4 viodude ancje siör 
Sandri, rivät di buride. Sberlant tanche un oräcul, 
ur diseve ai tresemans: « Macäcos! Ce femine, fol- 
cheustrai! No viodéso ch’al ё un omp cu lis te- 
tis? ». 


2 


Al timp de uere dal ’15, lis feminis chi atör a’ 
vignivin a Tresésin a tira il sussidi parvie dal omp 
soldat. Podopo a’ lavin te ostarie di Pieri Nimis 
a bagnä il bec e a mangjäsi qualchi vués di muart. 
E tra une cjäcare e ché altre, finit un litro, a ’n’ 
comandavin un altri. « Bevin mai, ve’, comari! Cun 
chès vitis ch’a ménin i nestris omps sul front... ». 


3 


Toni, Meni, Zuan e Pieri a’ tornavin dongje di 
sei stäz a Seorgnan ’e sagre dal vin. Riväz ’e cjase di 
Toni, duc’ i quatri, imbrazzäz par tignisi sü, a’ 
clamavin Rusine, la sö femine: « Rusine, ven jü 
a sielziti il to omp, che no savin qual ch’al &! ». 


A. B. 
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DIEILRI 


No äi päs, epür la uere no mi é cjare; 

е “о ài pore, e “о speri e о art, e ’o soi di glazze; 
e “о svoli adalt tal cil, e “о soi partiare; 

e nie no strenz, cun dut il mont in fazze. 


Ché ché che mi a, no viarz e ni mi siare, 
ni no mi ten par sé, ni mi discjazze; 
e ni l'amòr mi mole, e ni mi sbare, 
ni mi úl vé vif e ni no mi dislazze. 


No ai vòi, e ’o viöt; no ai lenghe, epür ’o strit; 
e ’o brami di finile, e ajüt ’o clami; 

mi brusi par un’altre, e mi odei me. 

Mi päs di dül; e intant ch’o vai, ’o rit; 

e ni la vite e ni la muart ’o brami. 

Eco a ce pont ch’o soi rivät par te! 


FRANCESCO PETRARCA 


(Traduzion di Meni) 
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A Buje si resone pulit 


Il pòpul al misure il timp cussi: « Intant, ch’al 
p... il cjan ». 

Al resone cussi: « Miòr une volte, quant ch'a 
jerin i pulz e i pedöi ch’a supavin il sanc trist de 
int! >. 

Tin Sefon, ch’al ül fä il sioret e nol ül pleä la 
schene, al dis simpri: « No mi pläs di fä il conta- 
din, parceche la tiare ’e je masse basse ». 

E Bepo, invézzit, al racomande simpri di no vé 
sflacje, e massime tal bevi. 
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Diane, tra il non ch’e veve (< storic » "е diseve jê), e ce 
che lejeve, venastaj < Intimitä» e « Grand Hotel >, no vo- 
leve passä par une qualunche. « I miei fruz no an di fe- 
velä furlan... е' an di comenzä di pizzui a fevelä ben il 
talian ». 

Une di che jo ’o passavi denant de sö cjase, il frutin 
di Diane al jere a zujä tal curtil. 

«Ce fastu di biel? » j domandi; e lui nol rispuint: 
straneös mi cjalave di sot in sù. 

« Dimi, alore, ce astu non? ». 

Nuje di fa. 

«No tu mi disis cemüt che tu ti clamis? ». 

Alore Diane si fas su la puarte de cusine e: « Sù mo 
Nini, dille... dille al siör... cosa ai nome... ». 


2 


Lino, puestin di Vile, al scugnive vigni a cjòlisi la 
pueste a San Stiefin, tal capolüc. Doi bogn chilometros a 
pit ogni di dal an, ancje la fieste. 

Une volte no jerin lis comoditäz di ué, e cussi al jere 
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simpri qualchidun ch’al veve bisugne di domandäj un pla- 
sé. < Lino mi cjòlistu cussì... Lino viòdimi culà... >. 

Une di un omp di Saquel, lä che il puestin al passave 
par fale plui curte, j domande: « Lino mi cjölistu il Gaze- 
tin? ». 

« Po si ch’o tal cjöl ». 

Dopo dös oris, tornant indaür, al fas par däj il gior- 
nal, ma chel j dis: « ’Orpo... il Berto al è stat a San Stiefin 
in biciclete e m’al soi fat puartä di lui... ». 

« Poben » al dis il puestin; e al va vie pai siei faz. 

Dopo un més, simpri chel omp di Saquel: « Lino, par 
plasé, mi cjölistu il Gazetin? ». 

« Po no ustu copari! ». 

Tornant, Lino j puarte il gjornal. Chel j al pae, e buine 
gnot. 

Tal doman l’amigo al jere a spietä il puestin su la 
puarte di cjase. « Lino... cemüt ise stade?... Il gjornäl di 
ir al & vecjo di setemanis... ». 

E Lino cun muse rote j rispuint: « Po, no mi vevistu 
dite tu di cjöltal in chè volte? Al jere simpri to. Vevistu 
pore ch’o lu ves dät vie? ». 
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DIART 


O lei sul sfuei che usgnot passade e’ an 
robät a Pradaman, 

robät a Pordenon, 

robät a Monfalcon, 

robät a Cervignan, 

robät a Flumisel, 

robät a Remanzäs, 

robät a Premariäs, 

a Nimis, a Dael, 

a Buèriis, a Magnan, 

a Udin in Puscuel, 

a Palme, a Cividät, 

a Tarvis, a Sagrát... 

in mil pais, insome, 

par no conta di Марий, di Rome... 
"О dis: gjornäl biät, 

in lüc di vigni a di la ch’e an robät, 
(che a lei nome i pats al & un lavör), 
no fasarèstu miör 

a di dulà da l'ombre che no an stát? 


28 di setembar dal 72 
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Pauli al jere tal jet, malät. E i fradis, lis sürs, 
i nevöz ogni di a cjatälu, che Pauli nol veve fis, ma 
ben cjasis, vacjs, cjamps... 

Т domandavin: « Cemüt? ». 

«Ca». 

Lu cjalavin: tirät, zäl... 

« E ce disial il miedi? ». 

« Sao jo ce ch’al dis! ». 

J al domandavin ’e femine: « Ma ce disial il 
miedi? ». 

« Savéso vualtris ce ch’al dis! Nol dis nuje ». 

« Ma tocje ben ch’al feveli une volte... ». 

« Cui olse a infrontalu? ». 

Lu infronte puar Remo, un nevöt, e j doman- 
de: « Dotör, che m’al disi a mi, senze péi su la len- 
ghe: ise о no ise speranze? ». 

« Nissune, fantat. Uns doi dis, e al & impins ». 


M. 
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Sante Taresie dal Bambin Jesü 

Fieste dai Agnui Custodis 

Sante Cjändide 

Sant Franzesc di Assisi - Fieste zivil D 
Sante Flavie 

San Brunon 


MADONE DAL ROSARI 





Sant Artemi 
Sant Abram Patriarcje 
sant Ugolin 
San Firmin 


San Serafin @ 
Sant Eduart Re de Inghiltere 

DECIMEOTAVE DOPO PENTECOSTIS 

Sante Taresie di Avile 

Sante Edvigje 

Sant Ignazi di Antidchie 

San Luche Vanzelist E 
San Pieri di Alcántare 

Sante Bertile 

DECIMENONE DOPO PENTECOSTIS 

San Donát 

san Zuan di Capistrano 

an Setimio 

San Crispin 

San Folco ® 
San Dino 


VIGJESIME DOPO PENTECOSTIS 
Sante Ermelinde 


Beade Benvignude Bojane di Cividät 
San Quintin 
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SORESERE DI SIARADE 


Di Siarade, cassù, 
l'òjar al nase di cantine. 


Lis fueis dai stecs senze sostanze, 
muart colorade e vonde. 
Campagne ormai diseredade. 
Epür, Siarade, 

il scriz mò ti ül ben 

e ancje il ripipin 

ch’a cjàntin tes cisis 

che la buere ’e discrote. 


Come une barcje a vele, 
un nil al ciape füc 

tal cil ch'al è un incendi. 
L’àjar patoc 

al sa di bosc e di cjastinis. 


La gnot ’e cole fofe. 
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FRIÚL DI DOMAN 


La ritàt furlane 


Za timp in tune grande fabriche taliane e’ an 
sioperát no par jéssi pajáz di plui, ma par vé un 
lavor plui ganzant in te zornade e no inmatunisi e 
deventä dibot « zontis de machine » (A. Köstler), 
come ch'al mostrave il grant Charlie Chaplin tun 
film di agnoruns indatir. Par cuintri, juste in chei 
ains, si podeve lei tun articul dal gjornalist svuizzar 
P. Bianconi l’amirazion pal omp ch'al vif in mont, 
aspert di duc’ i mistirs, ch'al realizze in tun ziart 
sens « un ideäl classic di completezze e di universa- 
lität ». 

I montagnüi a’ son pòs e a’ calin simpri plui 
di numar, che la vite di mont ’e je une vore dure; 
e i < zitadins > a’ son sdrumis ch’a crèssin simpri 
plui tes macröpulis furnidis di duc’ i siarvizzis. La 
standardizzazion dal lavör e de produzion ’e rispuint 
‘es esigjènziis des macròpulis e no si pò rifudále, 
cun dut ch'e compuarte lis alienazions e duc’ i mdi 
lipics dal omp di vué. Si ajal duncje di rassegnasi? 
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Vivi come machinis al é salacör pies che no vivi 
come bèstiis. 

No si po sei pessimisc’, parceche si va in dire- 
zion dal miör: il rapuart tra lis esigjènziis umanis 
e ches de produzion mol pò restä par simpri primi- 
lif come vué. Bielza il timp libar dal lavör ch'al crès 
e ch'al cressara simpri plui al viarz une prospetive 
gnove: l'omp al sara impegnät juste par qualchi ore 
in di sul lavör impersonal, e il rest dal timp al re- 
starà pes sòs ativitàz personäls. Si scuen di paraltri 
che chest al podara sei dome tun avigni ancjemò 
avonde lontan e cun gnüfs problems, la che intant 
'o vin la realtät e i problems di vué. 

Ma il doman si preparilu frontant i problems 
di vué. E vué si viöt che tal nestri mont progredit 
a' son lis alienazions e `e mancje une culture di vite. 
Si è tornäz in tun ziart sens sul prinzipi da l'ete di 
miez, ché dal scür de ziviltät, e l'omp al si cjate 
un'altre volte bessòl, tal miez des sdrumis senze 
comunicative, a сіті i múz e i miez de sé esistenze 
tun ambient ch'al sei part di sé. Su scjale mondial 
si risölvin i problems sientifics, tecnics, produtifs 
dal mont, no chei spirtuäi, moräi e culturäi dal omp. 

Ancje i Furlans si cjatin denant di une sielte: 
o rindisi ’e situazion, la che la standardizzazion ’e 
compuarte une vite vualivade e vuarbe, cun tune 
valvule di discjarie pa l'istintivitát sui cjandi dal ses, 
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de mode е des comunicazions di masse, о no rindisi 
e impegnäsi di persone no tant a conservä chel am- 
bient particulär che par grande furtune ancjemò ur 
reste, ma soredut a svilupälu tes cundizions gnovis 
e daür des pussibilitaz di vué. 

П Friül al è ancjemò fat di pais, cun fuarzis an- 
cjemò gnovis: s'al cjape de zität di vué j piart, par- 
ceche lò l'omp si disvuede. ] conven a cjapä de zität 
dopo di doman. 


LEG, 
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DIARI 


Lis fabrichis dal zucar in « siarade » 
parvie dai lavorenz che no ur rispuindin. 


La Crös ’e dis: « No mölin? no si rindin? 
Poben, ch'a fasin. Jo 'o mi soi spesade! ». 


2 di utubar dal 72 
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Di’ vuardi! 


Zorz di siore Nene, bon paron, che in zoventut 
a 'n' veve fatis di pite e di cjaval, rivat dongje la 
setantine, si svantave di jéssi ancjemò di chel pòc 
in gjambe... 

Une domenie, insieme cun Toni de Gaetane, si 
jere postät difür dal cafè di Cluz par olmä lis fan- 
tazzinis ch'a vignivin di messe grande, quant che 
sul marcjepit di fazze s'intive a passa Rosine di 
Trangon, un sclopon di frutate, frescje e tarondute 
come un balon di spongje. < 'Orpo, Toni » al su- 
spire Zorz « ché 1a, viòdistu, 'e mertarès tignude 
di voli! ». 

« Poben, tò, cu la tò pusizion e cu la tò migna- 
gnule, ’o scomet il cjäf che ’e dovarès fäti bon. Pro- 
ve tächile, ostizzie! Tant plui che mi pär di vé sin- 
tút a di che pal moment no je impegnade ». 

« Tu disis tu, Toni; ma al è l’afär ch’o ai une 
pore malandrete che mi disi di si! ». 
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DIARI 


Ué al siòpare il setör da l'edilizie. 


« Ostizzie » j dis ’e femine, « sintüt? ». 
Mi a rispuindüt: « Poben, 

ch’a siöperin s’e an sen, e se si trate. 
Par me, la mé cjasute le ai za fate ». 


5 di utubar dal 72 
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Ета AAT 





Il furlan tes scuelis 


Il Proveditorät ai Studis di Udin, d’a- 
cordo cu la Filologiche, al д våt bandit un 
concors tra i scuelärs des elementórs de pro- 
vincie, tal mes di zenär dal 72, par un tema 
libar in lenghe furlane, stabilint la date dal 
28 di fevrär pe presentazion dai componi- 
menz. Siarät il concors, al & risultät che 
1845 scuelärs a’ vevin rispuindit al invit. 
Tra i componimenz ch'a son stàz presentäz, 
'o vin gjaväz für chei pòs ch’o ripuartin culi 
sot. Nus displás di scugni limitäsi a chesc’ 
pòs, ma il < Strolic » nol pò fa meracui. I 
tesc’ a’ son stàz voltàz in koiné. 


LIS CIDULIS 


L’ultin di dal an tal gno pais, Povolar, frazion 
di Comeglians, a’ bitin lis cidulis. 'E je une usan- 
ze antighe, che tal gno pais ’e je ancjemo. 

Jo e gno fradi no stin te piel par spieta la sere 
e viodi cheste biele fieste! 

Quant ch’al scomenze a vigni scür jo e gno fra- 
di ’o stin tal frèt sul balcon, dirs come clas, intant 
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che mé none ’e vose: « Franzescje anin ju! Movi- 
ti... 2. (n 

Jo 'o rispuindevi: « None, ’o stin spietant lis 
cidulis! ». 

Mé none 'e vosave 'e vosave... ma jo 'o fasevi 
finte di no sintt. 

Intant i cidulärs a’ son 182 sù par un montesel 
e a’ implin un biel füc. 

Intant gno barbe, cun tun altri mul, cu l'armó- 
niche, al va di cjase in cjase a incassá i bezzins e 
augurá bon an. 

Lis cidulis a’ scoménzin, e i cidulárs, quant 
ch'al é dut pront, a' vosavin: « Va da 000 in sa- 
nität di siór "Umberto Junior De Antoni!" », ch'al 
€ gno nono, e dopo a’ bütin par mé agne cun tun al- 
tri fantat. 

La sere duc' i zovins a’ van a balä. Quant ch'o 
sarai grande, 'o larai ancje jo a balä. 

Cumo ’o disegni lis cidulis, ch'a son aruèdis cun 
tal miez une buse e in cheste buse al & un lunc 
fiär, e l'aruede si met sul füc. Quant ch'e je dute 
impiade, si la bute par ajar. 


MARIE FRANZESCJE DE ANTONI 


Scuele elementár di Cjassä 
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LIS FEMINIS E IL FURLAN 


Gno pari al dis che il nemi plui trement de len- 
ghe furlane a’ son lis feminis. Se i fruz no fevelin 
plui par furlan, la colpe е je des lôr mamis che no 
ur al insegnin. Fevelä par furlan, par tantis feminis, 
al è un disonör; indulà che il talian ur dà l’ande 
di sioris. Alore la gran part des mamis a’ fevelin 
par talian, ancje se magari leat cul spali. Te mé 
scuele a’ son diviarsis frutis che no san une peräu- 
le di furlan, senze parätri savé il talian miör di me 
che ’o feveli lis dés lenghis compagn. Ué lis femi- 
nis no sopressin, a’ « stirin »; la brüt ’e je la « nuo- 
re >; il missér al è il < suocero >; i savòrs ju cla- 
min « prezzémui »; e vie indenant di chest pas. 

La lenghe furlane ’e 4 ancje i söi scritörs: Er- 
mes di Colorét, Zorut, pre Tite Galeri e tanc’ al- 
tris. Ancje gno pari al scrif puisiis e contis. Lis pui- 
siis jo lis lei, massime s’a son curtis; ma lis contis 
a’ son nainis masse lungjs, e alore e til pazienze. Mi 
vignarä quant che ’o sarai plui grande. 


TILIE BRUSINI 


Tresèsin - classe V D 
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LA VACJE MORE 


"О ài une vacje nere che la molz simpri jo es 
sis a buinore. 

'E je frescje di lat, e ’e à fat un vidiel ch’al è 
pöc. 

Quant ch'o voi a mòlzile j dis: < Tiriti imban- 
de mo, more ». Jé mi ubidis e mi fas puest. 

Jo cu la cjadreute mi fäs sot. Jo cussi ’o molz: 
j strenz e j tiri lis tetis. More ’e da jù ben il lat, al 
semée ch’e vebi gust. 

Quant che il seglot al & vuéit, al sclipigne e al 
sune come un viulin e si sint: « Zin... zin... zin... 
zin... >. 

Quant ch’al sta par jempläsi, е dentri ?е je tan- 
te brume, alore si sint: « Bluf... bluf... bluf... ». 

Finît di molzi, 'o soi sudát е un pòc strac, е 
More si volte e mi cjale cun doi voglons e mi par 
ch'e disi: « Sétu content Gjovanin? ». 


GJOVANIN TONINO 


Passons - tiarze elementär 
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LI DAI NONOS 


Quant ch’o voi li dai nonos dopo di véju salu- 
daz ’o còr a zuja pai pràz cui miei fradis. 

A nö nus plas cori, guai se no si las quasi ogni 
domenie lassü. 

I nonos a’ stan tun borc fra Sante Margarite e 
Muruz. Chel borc si clame < Borc di Làvie > parce- 
che di li al passe un torent che apont si clame Lavie. 

Quant che si passe sul puint si viddin lis agaz- 
zis che si cjalin in te Lavie, lis fueis des agazzis zo- 
vinis a’ son plui claris e chés des agazzis vecjs a’ 
son plui scuris e a viddilis te Lavie al par un grant 
quadri. 

Cumò sul ör de Lävie a’ crèssin lis primis rosu- 
tis dal an (pastelacs, cisignocs e campanelis). In 
astàt a’ crèssin lis freulis. I pràz si jèmplin di rosis 
di ogni qualität, a’ svòlin zisilis e paveis: al pàr che 
la nature ’e dedi une grande fieste. 


LUZIE MODOTTI 


Udin - IV classe elementàr 
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IL GNO PESSUT ROS 


Za un an mé none Rine mi veve comprät un 
pessut ros. 'O soi stade contentone di vélu. ’O vevi 
simpri desiderät di tigni une besteute vive dute par 
me, ma i miei no mi lassavin cjolile, parcé ch’a je- 
rin tanc’ altris « intrics » in cjase, a’ disevin. 

Tal prin ’o vevi metüt il pessut in tun vas di 
veri che, paraltri, al jere masse pizzul par ch’al po- 
des svuatará cun comodität. Mi faseve dial viddilu 
movi lis alis cence ch’al podés gambia puest! Par 
chel, dopo, brincät un cjadin, lu ai passat li dentri. 

'O vevi tante cure di lui: j gambiavi l'aghe ogni 
di, j davi di mangjä, lu puartavi tal curtil cul cja- 
din par ch’al gjoldès plui lòs. Quant ch’al vignive 
a cjase mé gno cusin Pauli, ’o lävin insieme a ciri 
furmiis e moscjs par praparä al pessut un gustä für 
dal ordenari. 

Cussì о ài fat par un biel -piez. Quant ch’e je 
scomenzade scuele, jo no vevi tant timp di dedica 
a lui, e alore ’o ai preät i miei ch’a viodessin lör. 
Ogni di, quant ch’o tornavi a cjase di scuele, ’o lavi 
simpri a saludä il gno pessut ch’al jere a cjapa il 
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soreli tal zardin e, s’al jere il cäs, Ju puartavi in 
cjase. | 

Ma une säbide (mi visi come ch’al fös cumö), 
lant a cjatälu, une robe in miez la stradele mi А fer- 
made a colp: sun tun plat al jere (un) alc taponat 
di un pezzotut. Cjalant miör, 'o ai viodút une code 
rosse di pés. ’O ai distaponät: al jere il gno pessut 
muart! Mi & vignüt un grop tal cuel e ’o vevi tante 
voe di voi. No varés mai plui viodude ché cjare be- 
steute nada dute contente tal cjadin! 

Jo no ai mai savüt ce maniere ch’e je suzzedu- 
de la disgrazie. Pd stäj che i miei si sévin dismen- 
teäz di daj di mangja o ch’a védin metude masse 
aghe tal cjadin e cussi lui cun tun salt al sedi scjam- 
pat für. 

°O ai pensät di soterälu tun cjanton dal curtil. 
Su la só sepolture 'o ai metude une crós fate cui 
stecs. ’E je ancjemò li e ogni tant ’o voi a cjatäle. 


MARIE PERESSI 


Udin - V classe elementar 
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DIARI 


'O lei sul sfuei che un omp su quatri al mir 
parvie dal fum. Benon. Se tant al 2, 
chei altris tre, par ce? 


30 di utubar dal 72 
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FIESTE DAI SANZ 

Memorie dat Defonz 

Sante Silvie » 
VIGJESIMEPRIME DOPO PENTECOSTIS 





San Zacarie 
san Lenart 
Sant Ernest 
San Vivalt 
Sant Oreste 


San Leon I Pape e 
VIGJESI MESECI ONDE DOPO PENTECOSTIS 


San Renato 

San Diego 

Sante Clementine 

Sant Albert il Grant 

Sant Otmár 

Sante Lisabete Regjne de Ongjarie 
VIGJESIMETIARZE DOPO PENTECOSTIS 


San Massimo 

San Tavio 

Presentazion de Madone 

Sante Cecilie 

San Clement Pape 

Sante Flore i 
CRIST RE 


san Lenart di P.M. 
San Valerian di Aquilee 
Sante Eliane 

Sante Livie 

Sant Andrée Apuéstul 


153 





154 


UNE SPERANZE 


Sui ramaz dai pomärs 
tal broili 

une fuée 

bessole 

'e je restade. 

Puars lens nüz e disfaz 
il cil ingrisignit 

i strops inzilugnäz, 

e la fuèe 


bessole. 


Une par une 

dai ramaz dal gno cúr 

a’ son coladis 

lis fueis di siums lontans, 
sfantäz. 

Nome ché ’e je restade 
grampade 

tal fil di une speranze: 
cul sa | 

s'al tornarà l'istát. 





Falivia 


« Sint mo, tu, Pieri; е ancje tò, Meni: vino di lassäsi 
propit come cjans? » dissal Tin Carie ai amis, dopo tre dis 
passäz cun lör dentri e für pes ostariis. « No isal di just 
ch’o ledin a bevi un tajut insieme? ». 


* 


«"E je une fadie mostre a stà a cjalä chei ch'a lavo- 
rin > dissal Romeo Crus. « ’O scuen propit là a bevi un 
taj CH 


E 


« I] cjaval che plui mi plas » al diseve Tilio de Zuete 
«al & chel ch’al & su la frascje da l’ostarie dal Cavalet ». 


* 


Tal passäsi il bocál di un al altri te sagre di San Sal 
vadör, Meni Piz al cjatà tal vin une moscje. La cjapà cun 
dute delicatezze, al manda ju dös lungjs glutidis e po al 
torna a meti dentri la besteute. 

« Parcè astu fat cussì? » j domandà Pieri Cjargnel. 

| « Al pò simpri plaséj a qualchidun... ». 
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EPIGRAFIS 


Sun tune lapide tun simitieri di un paisut di 
montagne, dulä ch’o mi jeri intivät a jenträ agn in- 
daür, mi a fat scjas cheste scrite: « Qui giace Car- 
levaris Maria morsicata da una vipera di anni 21 >. 

"О soi tornät a сїтї la lapide, ma no je plui; e 
a riuart de lipare, chei dal paîs no àn savüt dîmi s’e 
séi ancjemò vive. 


156 





Dlevand 


Il plevan gnüf di un pais dal Friül al veve sa- 
vit che la zoventüt di chel lüc ’e usave a bala il di 
de sagre, e a lui chè usanze li no j lave ju. Alore 
al clamä in canöniche i plui in viste par diur franc 
e net: « Se vualtris ’o baläis, jo no fas la sagre! 
Messe pizzule, e vonde... ». 

I fantaz j an prometüt di no bala; ma une vol- 
te restäz di bessòi, si son diz: « Intant lui ch’al 
fasi la sagre, e nò, dopo, ’o balin... ». 

Il plevan, content de promesse, al a fat, a bui- 
nore, une messe di chès, cun cantòrs, organo, e un 
predi forest a predicja. 

Ma tal dopomisdi i gjéspui a’ lävin pes lungjs, 
i cantòrs no la finivin plui; e la zoventüt ’e veve 
primure di mètisi a sgambetä... 

Al « Magnificat » il muini, puartant il füc par 
incensä l’altär, j soflä sot vòs al plevan: « Siör ple- 
van, е” Ап scomenzát cumò, che si sint la musiche 
fin in sacrestie... ». 

Il plevan j ven st la fote, e, incensant, invezzit 
di di il cjant de Madone, al mungulave: « Ca a’ ba- 
lin, ca a’ sunin, che il folc ur trai! ». E al spacave 
il turibul di rompi lis cjadenis! 

Qualchi zornade dopo, no végnie, par cumbina- 
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zion, la tampièste! une tampieste gruesse come cò- 
culis, ch’e puarte vie dut il racolt! 

Al plevan j displaseve, parvie che, tal ultin, al 
lave di miez ancje lui; ma al veve ancjemò il ma- 
dron sul stomi, e la fieste dopo nol podè tasé. 

Al va sò sul pòlpit e al dis: « Domenie passa- 
de ’o vès vit cür di profanä la sagre, cui uestris bai 
dal didul. ’O varès dit ch’o j ’e vevis fate al ple- 
van. Ce braure! Ma al Signör no si fäsie! Chel al 
cjate simpri i siei, e cheste volte nol a fat spietä. 
La tampieste ’e a fiscät il racolt, e chest unviär, 
quant che no ’ndi varés plui te panärie e sul cjast, 
ce vèso di fà? Véso di balä?... >. 

Il plevan al täs, come par spietä une rispueste 
che no podeve vigni; podopo al finis cussi: « Us 
dis jo ce ch'o vès di fa: ca... », e al mostrave cul 
dèt la bocje viatte, « ch'al fasi il nit il cuc, e ca 
ch'al fasi la tele il ragn!... », e al mostrave cul dèt 
il daür! 


P. M. 
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Comari Marie e comari Catine si cjatin, dopo 
tant timp che no si viodevin. 

« Cemüt, comari? simpri ben? » j domande 
Marie a Catine. 

« Cussi... Al ё un an ch’o soi védue... ». 

< Oh! E ce al vòt chel puar отр? >. 

« Masse bevi, comari; simpri il butilion sot il 
nas! Ma dimi, Marie, il to omp, bèvial ancjemò? ». 

« Cumò al fas la cure, une cure ordenade dal 
miedi ». 

«E ce fäsial, comari Marie? » j domande la 
vèdue. 

« Sint, mo. Il miedi j a dit di stä lontan dal 
vin, e alore jo j jempli la tazze sul cjanton de tau- 
le e, dopo, j ’e sburti dongje. Une setemane indaür 
al & lät ’e visite di controlo, e il professor j a im- 
pruibit di viodi il vin, e alore, sastu cemüt ch’al 
fas? Al va dret te cantine, e cu la роте al bèf tal 
caratel... ». 
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Jul Congrés Eucatidtic 


Il congrès eucaristic nazionál ch'al ё stat ti- 
gnüt a Udin tal ’72 al è risultät perfet e duc’ à 
dit un grant ben, ma no duc’ á sintút cheste barza- 
lete inocente e simpatiche. 

Si conte duncje che de sdrume di int ch’a je- 
rin ingrumáz tal zardin grant de zität, dibot al jès 
für un tal ch’al tache a cori. I pulizzàis t'al cüchin 
sberlufíz e, alore, duc’ daúrj. « Fermiti! » j berlin, 
ma chel nol rispuint nuje e al cór tanche une saete 
ator dal zardin. E duc’ i pulizzais a sfladassá daurj 
cu la lenghe fúr, che no rivin a cjapálu. Ma a un 
ziart pont, chel al si viót i pulizzäis riväj ancje par 
denant e par imbande; al si ferme un lamp senze 
savé cefa, ma no si lasse cjapä. Come un sghirat al 
si rimpine su par un platan dal zardin. « Caro- 
gne! », j berlin i pulizzais: < Ven jù daurman di li, 
che aromai no tu scjampis plui ». Ma chel nol ri- 
spuint nuje. Alore i pulizzais a’ deventin blancs, 
che cuissa ce mat ch’al jere chel e cuissa ce inten- 
zions sassinis ch’al veve. « Astu bombis, sclopis? 
Ce astu di fä? No ti conven, sastu! Se tu vegnis 
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ju di bessöl, no ti fasin nuje... ». 

Ma chel, qualunche cjosse che j disevin, al jere 
come nuje. 

Rivät il Pape, chei dal so seguit a’ scugnirin 
spiegäj ce ch'al jere chel batibùi là imbande, 'tòr 
dal platän. Alore il Pape, par nuje impressionät, 
cun dut che lu sconseavin, al ül vizzinäsi al pla- 
tan. < Cumò ’o viöt jo! >, dissal, e al rive sul lúc. 
« Santität! », ur fasin scaturiz i pulizzais: « Stait 
lontan, che chel lè al pò vé bombis: al & mat е nol 
intint di vigni ja nancje a muri. 'O scugnarin trai >. 
Ma il Pape: « Nö! », al dis: cun serenität al cjale 
chel tra i ramaz e al fas il segno de benedizion, cu 
la man prin in vertical e po in orizontal. Nol 4 nan- 
cje finit di segnä che chel, ta-ta-ta-tac!, plui svelt 
di qualunche simie, al ti ven jü dal len tun mari- 
lamp. I pulizzais t’al cjapin e lu puärtin vie. 

« Disgraziät! » j disin podopo sul interogatori: 
« Parce no sestu vignüt ju prime, che tu jeris circon- 
dat e ti vevin imprometüt di no fati nuje? Ti vin 
suplicät, implorät, e tu nancje une peraule. Cemüt 
ti sestu dezzidüt dome co al é rivät il Pape, a riscjo 
di ruvinà dut il congrès? ». Alore l’omp al ri- 
spuint: « Nancje chel » disint dal Pape « nol а dite 
nancje une peráule, ma al si è fat capi». « Ce- 
müt? », j fäsin i pulizzäis cu la bocje viarte. « Al 
mi a fat cussi e cussi! », al dis chel, mostrant il se- 
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опо de benedizion, cu la man prin in vertical е po 
in orizontal. « Ben? », j fasin i pulizzais senze ca- 
pi. « Ben, no podevi mico restà lassù co al mi a 
dit: o tu vens jù, o se nò "o fas sea il platàn! > 


I G. 
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AGHIS A FELETAN 


Passant par Feletan, 

la Liule j dis ’e Rienzie: 

« Se gjambars no ’n’ vin gran; 

se no nus lüs la vrie 

sot vie come une volte, 

s’o stin dibant in scolte 

dal gardelin te frate, 

de parussute mate, 

dai scriz, dai zenevrons 

ch’o ’n’ vevin milions a consolänus, 
dai mierlis a zornänus; 

pazienzie dut! Ma chel di vé sul ör 
ché porcarie ch’o vin, al é un dolör! 
Ma chel di vé sot vie e parsore vie 
ché morcje, chel pesar: 

cjartazzis, véris, creps d'ogni nature, 
pezzoz e bussuloz, cheste ’e je dure! 
Ti pàrie? ». «бе mi par! » 

j dis la Riènzie ’e Liule: « Mi par tant, 
che squäsit ’o sarès par imbusämi, 
par rifudami afat di la indevant! 
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Se no lu fäs al &, sätu parce? 


parvie che chel poete treseman 

ch’al & un onör e un svanto dal Friül, 
cun dut ch’o sédin sporcjs, un cacan, 

nus cjante instes, cun vös di rusignül! ». 
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In {йе 


Cheste füfigne le ai sintude cuissà cetantis vol- 
tis a Zea, in file te stale o sot i puartis. ’E jere, co- 
me che si use a di, il « cjaval di batae », dai vecjos, 
par fä tasé la canae... 

In chel an a Montenars a’ jerin vignudis tantis 
cjastinis di no savé ce fa di lör: nancje i plui vecjos 
dal pais no ricuardavin une anade cussi bondant. 

Dopo di vé vendüt a bon presit su dutis lis plaz- 
zis lenti atör, di vénint regaladis a cossis a parinc’ 
e amis e mangjat fin avonde, e’ an pensät di passi 
i müs, duc’ i müs ch’a jerin tes stalis in chei timps. 
Miör cussì che no butälis jù tal Orvenc!... 

Ma l’an dopo ce suzzédial? I cjastenärs a’ jerin 
senze cjastinis! Za a setembar i riz a’ colavin ju dai 
lens zai e flaps come borsis vueidis! Alore qualchi- 
dun al dis che chel al jere un cjastic dal Signér. No 
si a di dä la grazie di Diu ’es béstiis, ven a stäj lis 
cjastinis ai müs!... 

Miserie nere in chel unviar, di scugni cori ator 
a ciri farine e patatis fin jü pe Basse. 

Alore, apene vignude l’Aviarte, prime che i cja- 
stenärs a’ bütin für la fuèe, i caporions dal pais a 
van dal plevan e j disin di fÀ une funzion par ripará 
il mál fat e domandá al Signór une buine racolte 
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di cjastinis in chel an. «Eco» j disin al plevan «une 
grande prucission für pal bosc, e benedi duc’ i cja- 
stenärs... ». 

Il predi nol podeve di di no. 

Cussi une biele di dute la int si cjata in glesie 
a spieta di métisi in prucision, e lis cjampanis a’ su- 
navin dopli. 

Mai plui viodude une prucission cussi lungje a 
Montenars. I fruz denant e daür dal Crist, e po i 
omps, il predi cui zagos ch’a puartavin segloz di 
aghe sante par benedi i cjastenärs, e, daür, lis femi- 
nis: une sdrume di no fini... 

Quant che il plevan al fini di cjanta il « Mise- 
rere » е” an comenzät lis letaniis de Madone. 

a Kyrie eleison... Criste eleison... », il coro al 
jemplave il bosc e al lave sòt come il sunsür di un 
temporal pa la mont di Quarnan... 

« Sancta Maria, ora pro nobis... ». Lis vòs cla- 
ris des feminis a’ rivavin fin in cil. 

Ma ce isal? I omps, cu lis lör vosonis ch’al pa- 
reve ch’a vignissin für di une grote, invezzi di ri- 
spuindi « Sancta Dei Genitrix », a’ disevin: « Mai 
più castagne agli asini, mi nò, mi nò, mi nò... ». 

A’ disin che di chel an in ca, cjastinis a Mon- 
tenars a ’nd’ è simpri vignudis, ma i müs no lis an 
mai viodudis... 


Р. М. 
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Là e tomá 


A pre Jäcun, un tan’ bräf predessut ch’al pra- 
cure in ogni maniere di fäsi olè ben dai soi paro- 
chians, dopo une trentine di tòmbulis cu la moto, 
il Vèscul j veve impruibit di doprä ancjemò chel 
malandret imprest. 

Ma pre Jäcun, spurtif fin te medole, nol pode- 
ve stä fèr. E cussi, ancje par intercession di pre 
Tarcisio, al veve otignüt di podé cori almancul cu 
la biciclete; e, par di il vêr, lui si contentave. 

A son di tigni cont, alèrivat adore infin a com- 
prasi une biciclete di marcje, une raretät cun sao jo 
ce tanc’ cambios di velocität, sedis mi an dite; in- 
sumis, un pirli di machigne. 

D'in ché volte, ogni joibe, ancje se il timp nol 
impromet soreli, dopo di vé dite messe ’es siet, al 
salte in siele, la tonie ravajade, e vie come une sae- 
te par Nimis, Faelis, Cividät e su e st: fin Madone 
di Mont. Une part di Rosari, quatri cjacaris cui fra- 
ris dal Santuari, e po di gnüf in siele, par rivä in 
canòniche a Tarcint juste in timp pe bocjade dal 
gusta cul Monsignor e i confradis. 

Ma une joibe dal an passat, Franco il Tap, so- 
restant dai donatörs di sanc di Tarcint, stant che a 
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Udin a’ vevin dibisugne urgjente di trasfusions, j 
domandà a pre Jäcun di sbrissä jù fin là a fà dona- 
zion. Podèvial dî di nò? Propit pre Jàcun! E, di- 
fat, al salte su la biciclete, e in màncul di miez’ore 
al è za pront par fäsi foropà. 

Fate la vore, istes ch’al jere un pöc flaput par- 
vie dal salàs, po no si mètial tal cjäf di fà une scjam- 
pade fin a Barbane, cussì, prime di gusta! Tant, 
al pense, si va di rive jù, indulà che par rivà a 
Madone di Mont si scugne däj sot di pedivele co- 
me danaz! 

In canòniche a Tarcint lu än spietàt dut il do- 
pomisdi, che al è rivät sot sere, strac come un mus. 

« Po cemüt mai, pre Jàcun » j domande Mon- 
signor « ti sétu impensät di mètiti a fà une sgo- 
bade di ché fate, massime in chés cundizions? ». 

« Mah, Monsignor, mi pareve che lant di rive 
jù no varès fat fature ». 

« E no ätu pensàt che par tornà indaür tu va- 
ressis scugnüt sburtä di rive sù? ». 

« Lui al à reson, Monsignor » j rispuint pre 
Jacun « ma viödial: la rive jù, par me, al è un di- 
vertiment, indulà che tornà a tjase al è un dové, 
ancje s’al pese ». 
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San Li gjo 


PRIMÈ DI AVENT 


dan Franzesc Saveri 


Sante Bärbare 

San Dalmazi 

San Nicole di Bari 

Sant Ambròs 

MADONE DE CONCEZION 
SECONDE DI AVENT 


Madone di Loreto 
San Damis Pape 
Sante Mälie 

ше Lüzie 

san Pompe 

San Valerian 
TIARZE DI AVENT 


San Florian 

San Grazian 

San Dario 

San Libar 

San PE Canisio 

San Rem 

QUARTE DI AVENT 


Sante Adele 

NADAL DI NESTRI SIGNOR 
SAN SCJEFIN 

San Zuan Apuéstul e Vanzelist 
sanz Inozzenz 

San David Re 

SACRE FAMEE 


San Silviestri 
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ARSURE 


I flums a’ son di veri, i riuluz 

ju siare te sO smuarse la criure; 

la néf ’e fodre i cuéi e la planure, 

е naz a’ son cjarandis е arbuluz. 

E muarte ’e je la jarbe, e i uceluz 

no cjantin, imbramiz te clime dure, 

e al trai un ajar frét far di misure, 

e a’ stan tapàz in cjase viei e fruz. 

Jo, nome, ’o stoi brusanmi, disdetat, 
tun füc tan’ grant che chel di un pignarül, 
rispiet al gno, nol é che une falive. 

E ’o prei di vé di ché che mi 4 striat 
l'aghe ch’e zovi a distudä il gno dil, 

ma al é dibant, che sclip no mi ’ndi rive. 


GIOVANNI BOCCACCIO 


(Traduzion di Meni) 
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None Ménie 


None Mènie, la mari dal pai, ’e viveve a Triest сип 
noaltris. 'E jere une vecjute pizzulute, minudine ma sane 
come un pès che no veve mai di mateà cun miedis e midi- 
sinis: dome ogni tant 'e cjoleve une onze di ueli di riz par 
tignisi rinfrescjat il cuarp, parceche une volte, s'a dulivin 
i dinc o magari i cai, a’ disevin che duc’ i mai a’ vigni- 
vin pal riscjalt. Di caratar `e jere pluitost suturne, la none, 
cu la muse sereote. No la vevi mai sintude sberlä o fä une 
biele ridade di gust: al plui ’e riduzzave di sot coz, come 
se si fos svergonzade di fasi viodi a ridi. Jo j olevi ben a 
none Menie, e, no sai parce, mi faseve dul. Cuissä, forsi 
parcé ch’o sintivi che dentri ’e covave une pene che la cru- 
ziave e ch’e scuindeve сип gjelosie, о che no saveve о no 
oleve palesä. No si lamentave mai; qualchi volte ’e suspi- 
rave, e chel suspir al jere forsi il rivoc dai tanc’ dolörs pro- 
väz te sö vite. Forsi chel gno dül al jere pai tanc’ ains ch’e 
puartave su lis spalis cun rassegnazion, parceche i siei ains 
no jerin stàz samenàz di rosis ma di tantis spinis: ’e a vio- 
düt srarisi la sò famée in pòc timp pal colere, par disgrä- 
ziis, par un destin nemi. 

'E jere buine e paziente сип noaltris fruz, e s’o fase- 
vin qualchi malan `e jere jè a paranus, e co par cjastic nus 
mandavin a durmi senze cene, 'e vignive podopo jé a puar- 
täur alc di scuindon a chei... « puars ninins obleäz a dizunä, 
e cuissa ce debolezze ch’a vevin... ». 

Se il timp al jere biel, nus menave für ogni dopomi- 
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sdi a zujä sul prät denant de cjäse cui altris frutins, opür 
su pal vial che al jere un gran plasé di cori cul cercli ta 
l’ombrene dai granc’ cjastinärs. D’istät al passave par di 
la il gjelatär cul so biel cjaruz piturat di rosis e pipins, e 
co al nus viodeve al si fermave: « Siore, ur dino il sorbet 
ai ninins? E cetant? ». 

« Miez solt paromp » j rispuindeve la none, «е viöt 
di tratänus ben, che jo ’o soi furlane come te... ». 

E par miez solt ’e pritindeve dos particulis. « Ma no- 
ne, parcé no un solt? ». « Vait indenant cumö, e co ’o 
tornin, us compri un altri miez solt; cussi lu gjoldarés dös 
voltis... >. E al suzzedeve cussì. Lomp al barbotave: < Sio- 
re benedete, parc& ch’o sin furlans, ma ce afärs che ’o fas 
сип jè! ». J riduzzavin i vöi a la none: « Sta bon, sta bon, 
ch’o sin aventörs fis, e chest unviär ti comprin i petoräi ». 

Tes zornadis brutis si zujave in cjase; jé ‘е gucjave tal 
tinel, e noaltris, stracs dal züc, si metevin cujez dongje di 
jé che nus contave lis störiis: ché di Barbe Cozzon, des 
tre ocjutis, dal cjanut Moreto ch’al lave a gnozzis plen di 
fan, ché dal örcul e des striis ch’a balavin di gnot tes cro- 
seris des stradis. Ridadis e sgrisui si messedavin tune sen- 
sazion di plasé e di ánsie 'es peràulis de none. Qualchi vol- 
te la mame e il pai a’ lavin für a fà spesis, a fà qualchi vi- 
site e a’ tardavin un tantin a tornä. Spezialmentri di un- 
viar, ch’al vignive scir a buinore, a noaltris nus cjapave la 
malincunie: ché che di gnot ’e invuluzze il curisin dai fru- 
tins e che ur fas sinti un vueit, une pore di alc che no san 
spiegäsi. 

« Quant törnino il päi e la mame? » ’o vajuzzavin 
noaltris za miez indurmidiz e come se la presinze e la pro- 
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tezion de none no nus bastässin plui a difindinus di alc. 
Jé ’e tignive tal grin e ’e nizzulave gno fradi, ch’al jere il 
plui pizzul, e jo e mé sir ’o stavin cufulidis, tacadis dongje 
di jé a paranus dal scür, de pore de gnot, che pai fruz e 
a tant di misteri. Co no si saveve che il zira de tiare al 
puarte il di e la gnot, te mé fantasie di frutine mi pareve 
che, dopo lòt il soreli a mont, a’ vignissin sù tane’ ucelaz 
neris a svola parajar, e slargjant lis alonis grandonis a’ puar- 
tassin la gnot sul mont... 

'E vignive dentri la massärie a impiä la lum: « Siore 
none, uelie däur di cene ai fruz? Al & dut pront ». 

« Nò, nö, a’ devin jéssi ca a momenz; spietin che ju 
salùdin ». E par fanus stà sveäz nus cjantave, cu la so vòs 
sclagne e basse di viele, vös ch’e pareve riva di tant lon- 
tan par un troi plen di marum, une vecje melodie: 


E Pucelin del bo’ 

che el vien da la montagna, 
cossa galo mai porta 

quel ucelin del bo’? 

Una letera sigilada. 

Cossa gera dentro scrit? 
Che ti si la pit bela. 


Nus cjantave simpri chel ritornel e dome par noaltris 
la none, e chel cjant che di ligrie nol saveve e al veve un 
ton squasi di litanie, nus faseve cressi chel sens di pore di 
alc di indefinibil ch’al nasseve cul calä des ombris e al si 
sfantave dome co a’ tornavin i gjenitörs. 

'O jeri apene sui cinc ains ch’o vevi za une voe mate 
di imparä a lei. 'O cjapavi in man un sfuei, un libri e j do- 
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dandavi 'e none: « Ce peráule ise chiste? ». 

«No la viöt, ch’e je pizzule; fäsime plui grande che 
no mi sarvissin plui nancje i ocjäi ». 

E jo, come ch'o podevi e jo savevi, mi inzegnavi a Däi 
lis letaris plui grandis; e jé mi insegnave a cognòssilis e a 
mètilis une dongje ché altre par fà lis peräulis. 

Cjäre none Mènie! Mi a compagnät cun zücs, stòriis 
e afiet fin ai miei quindis ains. Po’ une sere ’o vevin visitis 
e int a cene. Jo, apene mangjat, mi soi jevade di taule, ch'o 
vevi ancjemò di studiä pal doman, e, prin di lä tal jet, mi 
jeri fermade in cusine a fevelä cu la massärie, e si rideve. 
E la none a ven für dal tinel; e come ogni sere prin di ri- 
tirasi, "e va dongje dal seglär a bevi doi slucs di aghe. 

« None, astu lassät la companie? ». 

«ГО soi strache, 'o voi a durmi » "е dis, e mi passe 
denant. Jo la cjapi 'tór de vite, la bussi e la fasi zirà: < No- 
ne Mènie » j dis « ven ch’o fasin un balet... ». 

« No stä a fämi sgurlä, matuzze », e ’e tache a riduzzä 
e a schiväsi, « lässimi là ». 

« Nò » j dis jo « no tu vas für se prime no tu mi däs 
une bussade, ma biele ». Jè mi busse: « Cjo’ va la, va la, 
matuzze... matuzze... e buine gnot...». E 'e va te sò cjä- 
mare. 

Dopo un pöc, che jo ’o studiavi ancjemö, ’o sint un 
rimitür. Ce suzzedial? La massärie ’e veve clamät für la 
mame e j veve dit: « Siore parone, o sintivi a ronceä tant 
fuart la siore none, ch’o pensavi che la sintissin fin i siörs 
ch'a son di la, е ’o soi lade par dismövile. Ma no si dismöf 
e no rispuint ». 

Püare none Mènie, tal prin sun j veve cjapät un colp 
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e no a plui fevelät. Doi dis dopo `e jere te casse, e jo ’o 
äi tant vajüt. Une grande piärdite par me, un capitul de 
mé vite che si siarave. 


Mi par di sinti ancjemo il so cjant scolorit e malin- 
conic dal < Ucelin dal bo’ » e chel < matuzze... matuzze », 
lis sös ultimis peräulis ch’a jerin perd la espression dal so 
grant afiet che no saveve esprimi che cussi par un pudör 
di anime timide e risiarvade, anime furlane di gran senti- 
ment ma pocje espression. E ancje cumö ch’o soi viele an- 
cje jo, quant ch'o pensi a chel timp e “е none Mènie, "o 
provi une passion che mi strenz il cür, passion ch’e je la 
nostalgje pes robis bielis che no tornin plui. E il ricuart al 
vif tal nestri cir, е сип nö al murirä. 


MARIE GIOITTI DEL MONACO 
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Fruzzond 


Uigj Petrös al veve di copä une purcite, e al 
clame Baldo dal Cret a copäle, e Avio e Nino de 
Sunte a tignij la talpe. 

Senze ch'al sinti Uigj, Avio e il Nino j disin 
a Baldo che si varés podüt Ға saltà une brusadule 
‘e bèstie, che Uigj no si sarès visät. 

D'acordo. 

A’ purcitin, e une brusadule ’e salte. 

Ma Uigj si vise che une brusòdule ’e mancje; 
sichè j dis a Baldo: « E chè altre brusädule, Bal- 
do? ». 

Al sint Avio e j dis: « Quale altre? ’O sti- 
mi vò, jo, Petròs! Séso vignüt vecjo dibant? No 
savèso che lis purcitis е” an une sole brusädule? 
A’ son i purciz ch’a ’nd’ an dòs! E i purciz no son 
mico purcitis! ». 

Ce vèvial di diur altri puar Uigj Petros? 


M. 
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JL Comendatér 


Comendatórs а "ndi son stáz tanc’, ma come chel 
ch’o о ai cognossüt jo, no cröt ch'a 'n' sedi staz, 
parceche dopo il discors par < l'insignito > duc’ e 
lui midièsim si son dismenteáz dal so titul. 

Omp fat e di sapienze (al saveve di Vignesie, 
dai Patriarcjs e dai Langobarz) j plasevin i faz e lis 
feminis fatis, fuartis dal lör « Zärtlichkeit und Ro- 
mantik > cussì al diseve Lui cognossint il todesc, 
come « Wichtiger zum Glücklichsein als Knallhar- 
ter Sex ». Il rest al jere par lui dute une cagnere, 
е cussi ancje il titul di Comendatör ch’e j lave ben 
nome pe cene cui amis e pal discors. 

Cene lungje e discors lunc, di erudit, fat di lui 
stes, par puartä in prin, tra i siums « post pran- 
dium » dai convignüz, tal miez de fumate dal ver- 
duz e dal merlot, dopo messedät lis pietanzis de 
grande gnozzade cun tun quintin di sgnape, lis lien- 
dis e la storie dai Langobarz cu la personalität di 
Pauli Warnefrit, tant laudät tal epitafio di Ilderic 
(799 4. C.); par ressuri cussi ancje i faz di Gam- 
bare fintremai a Alboin, di Clef, Aùtar, Agilulf fin 
a Rotar, di Aripert, Pertarit, Cunipert fin a Liut- 
prant, e dut cul cumpagnament di feminis fatis, 
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fuartis е bielis, ancje se qualchidune ’e a fat di 
magalde, come Rosmunde di Alboin e Romilde di 
Gjsulf di Cividát. Paraltri di Rodelinde, Ermelin- 
de e Teodolinde nuje ce di, anzit 'e je stade propit 
Teodolinde, la bàvare, che, cul grant Gregori, 'e 
à tant lavorät pe conversion dal so pöpul. Famose 
'e je restade la glesie di San Zuan, cu la corone di 
Бағ, a Mödicje dai Langobarz. 

In ché sere, striáz des perdulis dal Comenda- 
tör, là de Penze, ’tör Flaiban, nus pareve di jéssi 
duc' Langobarz, e chest s'impensave de biele Adel- 
perghe, femine di Arichis di Benevent; chel altri 
de triste Rometrude, dal cür di jene, ma plene di 
cjór e di sanc vis langobarz, o di Teodote ch’e fo 
di Cunipert, pronte a fä piardi il cjäf ancje a qual- 
chidun dai presinz, corint daür dal lunc discors 
comendatoriál. 

Dopo lis feminis, i studiáz dai convenz: Monte- 
cassin, Farfe, Nonantole, Soratte, Sest, Jork, Tours, 
Fulde, San Gjal; une vore cressáz dopo il 699, a 
conclusion, sot re Cunipert, de quistion pulitiche 
religiose dai Tre Cjapitui. 

Podopo a’ son vigniz dongje i documenz de 
culture: des glesüs di Luche, dal sétim sécul, dulà 
ch’al insegnave Deusdedit; e di Verone, cul « Car- 
men de Mediolano Civitate » dal timp di Liutprant; 
il carmen « de Synodo ticinensi » di un « magister 
Stephanus »; lis pituris di Sante Marie Foris Por- 
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tas di Castelseprio, di quant ch’al jere vescul di 
Tieinum (Pavie) il gréc Damian. 

Insumis, la voglade comendatoriäl ’e fo, in che 
sere, par dutis lis Langobardiis: che dal Nort e che 
dal Sud, no dismenteant i diluvis, come chel ch’al 
a fat cressi lis aghis dal Athesis fin ai plui alz bal- 
cons de glesie di San Zenon a Verone, cence, pa- 
raltri, ch’e fos jentrade une gote di aghe; lis ste- 
lis cometis; lis pestis, e alc di miracolist e porten- 
tos, come ripuartät dal Warnefrit te « Historia 
Langobardorum ». 

E cussì al è stat ricuardät Vingrès a Ticin di Al- 
boin, dopo il meracul dal cjaval che nol lave inde- 
nant se il re no si dispuejave de só barbàrie jessint 
clement viars chei citadins; il sium di Guntramn, 
cul sarpint vignüt für de sé bocje che j svelà, sot 
di une mont, il grant tesòur lat a fini a Chalon sur 
Saöne. 

Il Comendatör al é lat indenant discorint dal 
interes che nö ’o vin di vé par studiä i Langobarz, 
popul ch’al a fat dal nestri Friül un ducät impuar- 
tant cu la capital di Cividät, dula ch’a son saltàz 
für e Pemmon, e Ratchis, e Astolf, e il grant nestri 
Pauli di Warnefrit. 

Un Franc, ami dal Comendatör, nassút in Friül, 
ma vignút dongje di Vicetia, e no tant Langobart, 
j domandè in chel moment ce ch'al jentrave dut 
chel discors cu la patente di Comendatòr. E lui, 
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cu la comende, comandant e comentant: « Tas, 
Franc di Pipin! Jo nome cheste sere de mé fieste ’o 
di lassät il timp di ué par tornä cui Langobarz in 
tune umanität plui zovine di sècui, cuinzant cussi 
la nestre mangjative e il nestri spirt ». 

Po al disè, tal iter dal so discori, e no plui ba- 
dant al Franc: « In rapuart cui Langobarz, a’ son 
stáz: il titul di patriarcje quistát dal vèscul di Aqui- 
lee cul so Principat temporál ch'al durarà fin al 
1420; il svilup de popolazion de lagune venite, 
ch'al favuri il cressi e Vindipendenze, passant pe 
Civitas Eracliana, de Civitas Rivoalti (Vignesie), 
vignude für dal mär come par incjant al timp di 
Agnul Particiaco, “Participazio dux", sot linse- 
gne di San Marc, bielzò evangelist di Aquilèe. E 
cussi cun chest si pò viodi cemüt che studiä la sto- 
rie di un pòpul al ül di ancje interessäsi des rela- 
zions fra chel pòpul determinät e altris pòpui, im- 
parant a jéssi amis di duc’. E amis ’o sin inmò nö 
vignüz für cui dai Romans, cui dai Francs e cui dai 
Langobarz o ancje dai Veniz o di altre int, ch'o vin 
sintüt, mangjant e bevint, il comendatòr dismen- 
teant, chest cjacará par furlan >. 

E cussì `e finì la fieste. 

Lui, il di dopo, lu vin clamät: il Langobart. 


FRANCO FRANCO 
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Frurzond 


Puar Norio al jesseve ta l’ostarie di Gjn dopo 
cene ogni fieste, e li al stave fin tart a zujä o a fe- 
velä cui amis. E la Eline, intant, la sö femine, lu 
spietave su in cjase, bessole. 

La Eline, sposade di pöc, ’e vignive di für di 
pais e no cognosseve gran’ ce lis usanzis di Biliris 
riuart al müt di compuartäsi cul omp. Cussi no sa- 
veve nancje che a Biliris la femine nol è biel ch’e 
ledi ta Postarie а ciri l'omp quant ch’al pense di 
là a svariäsi, ch’al sarès un disonör par lui, che lu 
viòdin in duc’... | 

E al suzzét che une domenie di sere, sglonfe 
di sta in cjase bessole, e savint che Norio al jere ta 
l’ostarie di Gjn, si presente a cirilu. 

'E jentre. Une sdrümie di mascjos. Fum. Cun- 
fusion. 

Duc’ la cjàlin. La viót subite ancje Norio. J fas 
di moto ch’e ledi a sentäsi sun tun cjadreon daür 
il fic e | fas puartá un quart di neri. 

Dopo un pöc (che j a dit juste: « Béf »), si alze 
su e al jès pe puarte, domandant compermesso. To- 
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cje ben jessi für dapit dal curtil ogni tant... 

La Eline, buine buine, si seste sul cjadreon e si 
met in spiete dal omp. 

Spiete, spiete. Ma ce lunc ch’al & chel cristian! 
Ch’al vebi cjatät qualchidun? Spiete, spiete... 

No olse a di nuje a nissun, e nissun j dis nuje. 
No la cjälin nancje, a momenz; opür, se la cjalin, 
al pär che la cjölin vie... 

Po la int ’e scomenze a parti, e jé ferme, cui 
vói spalancäz viars la puarte ch'al è jessüt Norio, 
e cul quart inmò plen lì de bande. 


Poben, le 4 compagnade a cjase Varisto ’tòr 
miezegnot, che no jere restade anime ta l’ostarie. 
Norio al ronceave tal jet ch’a jerin quatr’oris! 

Ché lì ’e je stade la prime e la ultime volte che 
la Eline е je lade ta l’ostarie а ciri Pomp. 
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Un uistit für di plomp 


L’avocat al manda la Nine, la camarele, in sartorie, la 
di siör Pio e siore Clorinde, a torna indaür il vistit de sö 
femine par vie che, dopo fat, ché no voleve plui vélu. 

E la Nine ’e lé e ur disé a siör Pio e a siore Clorinde 
che la mandave, no l’avocat, ma la siore a torna indaür il 
vistit, che no voleve plui ne tignilu e ne métilu, une, come 
ch’e veve dit di diur ai sartörs, parcé che no j lave ben, 
e une parcé che no j plaseve plui il pont di color. 

« Oh, benon! Cheste `e je biele! » ’e tach a di sio- 
re Clorinde. « Cun ché int ali ’e va simpri a finile cussi. 
di veve di savèlu. E si sa, si sa: cumò une `e tire daur 
ché altre ». 

< Jo no sai ce dî! > 'e disè la Nine. 

«Ma jo si!» al saltà sù siór Pio « Jo sì o varès 
ce di tant sul fat ch'e dis che no j va ben, tant sul fat dal 
colòr...! No lu Aal sielt jê chel pont di colör ali, ah, Ni- 
ne? », 

« Jé e lui, l'avocat, che no pò fà nuje jé senze il paré 
di lui! ». 

« Eco, al & colpe lui! ». 

« Tu sês colpe tù», `e sentenzià siore Clorinde. 

« Jo? E alore ti disarai che plui colpe di duc’ le a la 
Nine li », al tenta di difindisi siór Pio. 

« Jo, siör Pio, plui colpe di duc’? E parcé? » j do- 
manda la Nine. 

« Parcé che tu 4s simpri fat tü di figurin pai vistiz 


183 


de siore » j disè siör Pio « e ancje chel vistit ali al è stat 
simpri misurät su di te». 

Ma a la Nine no podevin daj nissune colpe parcé che 
l'avocat, ch’al jere cunvint di savèle juste dome lui, al veve 
stabilit che just al fòs che la sò femine no si moves mai di 
cjase e che, par dut, tal so puest, ’e vès di là la camarele: 
ancje dai sartòrs, a misurä e a meti in prove. 

La veve cjolte camarele soredut par chest: par me- 
nale dai sartòrs, e sparagnaj e femine chel fastidi, che lui, 
cussi a voli, quanch’e la viodè la prime volte, la veve sti- 
made di pés e di stature avuäl di chè. E ai sartòrs ur di- 
seve: « La Nine ’e à la figure juste de mé siore e, dun 
cje, si dopre la Nine! ». 

Siôr Pio nol podè mai fäsi intindi di lui su chest ar- 
goment. Dut inutil a dij che no si è duc’ compagns, ch'al 
è simpri un alc, magari un neo, di diferent l'un dal altri 
e che un avocat nol pò intindisi di vistiz come un sartör. 
E nancje dilu, po, ch'al jere lui a meti la pezzete su la 
sielte de stofe e dal colòr; lui a meti lis mans intòr da la 
Nine sul cjapa lis misuris di un abit e sul provalu, massi- 
me se | tirave il denant о j molave il daùr, ch'al veve di 
cola dut a plomp; lui a decidi il tai, il lunc, il larc, il curt, 
la mode di ogni abit di fà fa pe só siore! 

Ma se siör Pio al vès simpri fat al mut ch’e voleve 
siore Clorinde — impònisi cul avocat di misurä e meti in 
prove intòr de siore e no intòr da la Nine, vegnarès a staj 
— nol sarès stät nuje ce di s’al fòs capität che un abit la 
siore Ju vès tornät a manda indaür. A’ varessin scugnüt 
cjapäsi lör la colpe o di vélu sbaliät o di vé stracapit il 
colör o la stofe, Ma in ta chel cäs ali, nissun podeve däur 
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la colpe ne a lör, ne a la Nine, par vie che dut al jere stät 
fat daür des ideis — strambis tant che si ül, ma imponu- 
dis — dal avocat. E, alore, la colpe ’e jere dute sö, dal 
avocat, e a lór, ai sartörs, no ur pratignive frègul di là cu 
lis piardudis. Par chest siore Clorinde j disè a la Nine: 
« Biel afar, Nine! Ma a nò, cumó, cui nus рае la robe e 
la fature? ’O sin für cui bèz, e mico pòs, nö! ». 

« Oh, par chel al ven lui, l'avocat », `e disè la Nine. 
« Al ven lui a justasi cun vualtris, mi a dit di dius. Al ven 
lui ». 

E difat al riva e al taca a colp: « Viodin mo! La Ni- 
ne us а za dit dut, no? E a mi, alore, no mi reste nuje di 
dius ». 

E siör Pio: «ГО varin ptr di justási no, siör avocat? 
Sul pajament, ’o vuéi di. Nö ’o sin für cui bèz de robe ch’o 
vin comprade e ancje cun chei de fature. Lavorät ’o vin lavo- 
rat ». 

E chel: « Ma benedet siör Pio, ’e je une sentenzie ch’e 
dis: lavòr che nol va, bèz no si da ». 

A siore Clorinde j monta sü il fütar: « Chest lu dis lui 
e al é di viodi! ». 

« Cemüt di viodi, benedete siore Clorinde? » si sma- 
ravea l’avocat e al clama svelt in bal ancje la Nine. « La 
Nine culi “о pò dius che il vistit 'e mé femine no | va 
ben e jé no lu al! Plòmbial just, ah, Nine? Vadial ben di 
spalis? E no isal masse mol ca denant, ah? Disiur, disiur 
s'al è un lavér ben fat! ». 

La Nine ’e scugnì dî alc e ur disè: « Ben, par chel al 
è ver! Nò ch'al sédi un lavor mal fat, ma sul personal de 
siore il vistit nol sta ben. J tire par denant e par daür al 
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è für di plomp. Al è strent di spalis e al è mol di stomi ». 

« Sintüt mo? Capit, siore Clorinde, siör Pio...? ». 

< Va ben, 510г avocat >, al riscja siór Pio cun dute 
la calme di chest mont « ma al é un rimedi a dut ». 

Siore Clorinde, lade squasi dal dut für di sé, ’e taca 
a ziga е a smenä i pugns su la muse dal avocat e chest, 
alore, a zigä ancje lui ch’e stés atente ch’e veve da fa cun 
tun avocat di chei che la lez le än simpri te sachete. 

Di fate che si meté di miez siör Pio che, cun tante 
di polegane, al torna a cjapä in man il cjavez dal discors 
cul avocat: « Sumo, sumo, siör avocat! No vin mico di cja- 
pale di ché bande, cumö. Justapont ch’al & un avocat: re- 
sona si pò, no? ». 

« E va ben. Resonin, ma no cu lis mans! ». 

< Oh, bon! No vino fat, nó, dut ce che lui nus à 
ordenat? ». 

« Jo no ai ordenät di fa un lavòr sbaliät ». 

« Ma il lavòr al è stat fat daùr di chel che nus а im- 
ponüt di fä ». 

< Ma i competenz jo sês vualtris >. 

«E il paron lui. E si а scugnüt ubidilu, no? Reso- 
nin, siòr avocat ». 

« Resonin ». 

«’O vin cjolte la robe come ch’al а dit lui, ’o vin 
dopradis lis misuris da la Nine: lu vin fat su di jé culi il 
vistit. E lui, po, al & simpri stat presint in ogni prove ». 

Siore Clorinde `e salta sot: « E al a dite simpri la sò. 
E fat dut ce ch’al voleve come s’al fòs stat lui il sartör e no 
nò. E guai a nò a dij la nestre, ch’e sarés stade simpri ché 
juste, dopo dut! ». 
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«'E je vere, siór avocat», al zontä siör Pio. < Dut 
al veve di jéssi adatät ’es misuris da la Nine, ma cumò 
si а capit che no son ches de sò siore. Ancje s’al par, no 
sin duc’ compagns, duc’ precis, siör avocat! Ch’al cjäli ben 
la Nine, mo! ». 

L’avocat al sté un moment sore pinsir a cjalä la Nine 
e po: < Cjo’! Cumò che la cjali ben mi par che, propit, e 
je vere. La Nine, mi pär, ’e je plui fuarte, plui penze, plui 
plene di stomi, eco! ». 

« Juste, siör avocat, ’e je propit cussi. E, alore, un 
vistit misurät sul personal da la Nine nol po lä su chel de 
sö siore. Che si cunvinzi! ». 

« E cumò, ce vino di fa? ». 

« 'O vin di justäsi >. 

« Po ben, si justarin! ». 

«Ma al а di lassä che j zonti ancjemò alc, siör avo- 
cat, senze che si ufindi. Lui al А dite prime la 50 senten- 
zie e jo cumò j disarai la mè. Il vistit `e sò siore no j 
plombe just, ma cheste si che j plombe juste a lui: cui ch’al 
sa a fa al fas e cui che nol sa a fä al insegne, siör avocat! ». 

« Mostro di siér Pio! Al dis che propit mi va juste 
a plomp? ». 

« `O dis, siör avocat! >. 

« Ben, ben! Si justarin! 'O ai capide la solfe e la te- 
gnarai a menz. Siore Clorinde e siör Pio riveriz ». 

E d'in ché volte l’avocat al stabili che la sò siore ’e 
ves di vé i vistiz simpri jusc’ a plomp e che lui nol ves di 
piardi mai di voli il « biel-plen-di-stomi » da la Nine. 


ALVIERO NEGRO 








Fritil, peraule biele come un sium 
di törs te gnot di stelis: 

saluda chei ch'e an cir 

alè muri mil voltis. 

Mil voltis vivi, alore, 

su ogni clap ch'al scolte, 

su ogni fròs che cul so vert al conte 
stòriis di un timp ch'al reste. 

Storiis di vite, pöc di dut il mont 

e pöc ancje de int 

ch’e an dome un « Strolic» a Nadäl di lei: 
pöc! ma chel pöc al ё su ogni clap, 
su ogni frös, 'me muart 

che mil vitis ’e a viart 

e mil a 'n’ viarzara 

sun tune Viarte gnove te buinore 
cui tors screáz de lús. 


Еле. 
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LA ЭРТЕ 


E’ an lavorät ’tör chest librut i amis: Gianni- 
no Angeli, Cla Biert, Claudio Bressan, Vico Bres- 
san (V.B.), Alan Brusini (A.B.), Tilie Brusini, Lelo 
Cjanton, Andreine Ciceri, Lüzio di Cjändit, Marie 
Franzéscje de Antoni, Marie Forte (M.F.), Franco 
Franco, Marie Gioitti del Monaco, Jolande Maz- 
zon, Meni (M.), Pieri Menis (P.M.), Lüzie Modot- 
ti, Alviero Negro, Marie Peressi, Osiride Secco dai 
Juris (O.S.), Sandri Secco dai Juris e Gjovanin To- 
nino, 


E’ an ancje dade une man i mestris: Cecco An- 
giolieri, Giovanni Boccaccio e Francesco Petrarca. 

Il disen a colörs ch’al forme la cuviartine dal 
libri al & dal pitör Guido Tavagnacco. 

Lis pituris ch'a figùrin a cjäf di ogni més a’ ve- 
gnin ju di un sofit, vieri di sécui, de cjase Bojane 
di Cividat. 
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Finit di stampa la di Doret 
a Udin 
la vilie di Sante Catarine 


dal 1972 


Suplement dal boletin « Sot la nape » 


DINO VIRGILI 
diretör responsabil 


MENI UCEL 
redator 


Spedizione in abb. postale - IV gruppo 
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VARIOLO | 
Stabilimento regionale di ortopedia е protesi 


Telefono 40,295 


Via Battisti, 17 
Telefono 796.479 








LIBRERIA CARDUCCI 


UDINE - Piazza XX Settembre - Tel. 23.786 


Vasto assortimento: 

Libri di amena lettura - Libri tecnici - | 
Libri d’arte - Libri per ragazzi - Testi 
scolastici per tutte le scuole - Forniture 
per biblioteche 


— 




















PORDENONE INOLTRE 

Via Pordenone, 58 Piazzale Don Bosco, 21  |NTERPELLATECI А: 
Telefono 26.081 CIVIDALE - GEMONA 
Casa del Mutilato LATISANA - MANIAGO 
P.le XX Settembre MONFALCONE | 
Telefono 22.293 PALMANOVA - SACILE 
GORIZIA 5. VITO AL TAGL.TO 
Via Boccaccio, 4 SPILIMBERGO 
Telefono 23.73 TOLMEZZO 


Fornitore di tutti gli Enti mutualistici: 
INAM - INAIL - INPS - INADEL - ENPAS ecc. 


La nostra industria tra le più vecchie ed esperte Ditte è spe- 
cializzata nella costruzione di: | 
BUSTI ORTOPEDICI di ogni tipo 

PROTESI ed APPARECCHI ORTOPEDICI 

CARROZZETTE PER INVALIDI 


APPARECCHI PER CHIRURGIA ORTOPEDICA 
Lo stabilimento ortopedico VARIOLO è la Ditta di fiducia e garanzia 


Nelle ridenti vallate 
della Carnia e del Tarvisiano 


sulla spiaggia 
di Lignano Sabbiadoro 


sulle amene colline e 
nei centri storici di Aquileia 
e Cividale 


FRIULI 


un soggiorno ideale rallegrato dalla natura 
suggestiva e dalla tradizionale ospitalità. 


Informazioni: 
ENTE PROVINCIALE PER IL TURISMO - UDINE 











CASSA DI RISPARMIO 
DI UDINE E PORDENONE 


Fondata nell'anno 1876 


SEDE LEGALE E DIREZIONE GENERALE 
IN UDINE - VIA DEL MONTE, 1 


Casella Postale 287 - Centralino telefonico 54.141 
Telex N. 46.154 CR Udine - N. 46.169 CRUP Est 


SEDI: 

UDINE - Via del Monte, 1 PORDENONE - Via Mazzini, 2 
Telefono 54.141 Telefono 59.31 - 26.236 
AGENZIE DI CITTA' IN UDINE: 

N. 1- Via Gemona, 43 Tel. 23.681 

N. 2 - Via Volturno, 18, con servizio di cassa 

al Mercato Ortofrutticolo Tel. 22.910 - 62.828 
N. 3 - Piazzetta del Pozzo, 3 Tel. 55.715 - 65.637 
N. 4 - Piazza Venerio, 4 Tel. 62.619 


AGENZIA DI CITTA' IN PORDENONE: 
N. 1 - Viale Trento, 10 - Telefono 23.993 


FILIALI: 
Aquileia - Brugnera - Cervignano - Cisterna - Cividale - Codroi- 
po - Latisana - Lignano Sabbiadoro - Maniago - Marano Lagunare 
- Mortegliano - Palmanova - Sacile - San Daniele del Friuli - 
san Giorgio di Nogaro - San Vito al Tagliamento - Spilimbergo 
- Tolmezzo 


DATI AL 31 DICEMBRE 1971 


Patrimonio a e e e < wv s L 3310883379 


Fondi amministrati . . . . . . L, 166.825.010.941 
Beneficenza erogata dalla fondazione . L. 2.300.480.921 


BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO DEI CAMBI 
CORRISPONDENTI IN TUTTO IL MONDO 








MEDIO CREDITO 


PER LE PICCOLE E MEDIE IMPRESE 
DEL FRIULI - VENEZIA GIULIA 


SEDE IN UDINE - Via Gorghi, 2 - Telefoni 65.651-2-3 
- Via Aquileia, 1 


Fondo di dotazione - Riserve L. 9.173.000.00 


MUTUI A MEDIO TERMINE | 


Finanziamenti all'Industria 
Finanziamenti al Commercio | 
Finanziamenti Fondo Alberghiero 


Finanziamenti all'Esportazione 


Antecipazione e prestiti per l'acquisto di macchine 
con garanzia sulle macchine stesse. 
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Concerie 
COGOLO BORGARO s.p.a. 


(Iscritta al n. 2130 del Registro delle Società presso il Tribunale 
di Udine) 


Capitale sociale L. 500.000.000 (interamente versato) 
Sede legale in ZUGLIANO (Udine) 
(у Direzione е uffici Теспісі Commerciali 
i ed Amministrativi: ZUGLIANO (Udine) 
Meccanografico n. 861.539 






PELLAMI PER CALZATURE 
PELLETTERIA 
ABBIGLIAMENTO 
ARREDAMENTO 

IN TUTTE LE TINTE 


Cas. Post. n. 295 UDINE - C.A.P. 33100 UDINE - TELEX: 46.150 
COBOR UD - Tel. 55.141 (7 linee) - UDINE - Telegrammi: 
COBOR - UDINE - Scalo ferroviario: UDINE 



































BANCA DEL FRIULI 


Società per azioni - Fondata nel 1872 


(Iscritta al n. 2 del Registro Società commerciali 
presso il Tribunale di Udine) 


SEDE SOCIALE e DIREZIONE GENERALE 
Via Vittorio Veneto, 20 - UDINE 


SEDE CENTRALE 


Via Prefettura, 11 - UDINE - Tel. 53551 - 62841 - 65841 
Telex: 46152 Friulban 


CAPITALE SOTTOSCRITTO . . L. 1.000.000.000 

VERSATO . . a . . +. . L 805.000.000 

RISERVE . . . . a . . L.3.360.000.000 
69 DIPENDENZE 11 ESATTORIE 


OPERANTI NELLE PROVINCIE DI UDINE - TRIESTE 
PORDENONE - GORIZIA - VENEZIA - TREVISO E BELLUNO 


ISTITUTO INTERREGIONALE DI CREDITO 

BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO CON L'ESTERO 
TUTTE LE OPERAZIONI E SERVIZI DI BANCA 
OPERAZIONI IN TITOLI 

MUTUI QUINQUENNALI ORDINARI 

PRESTITI SPECIALI A TASSO AGEVOLATO PER: 


— L'AGRICOLTURA 

— L'ARTIGIANATO 

— LA MEDIA E PICCOLA INDUSTRIA 

— IL COMMERCIO 

— L'INDUSTRIA ALBERGHIERA E TURISMO 


Ee EH Fe 


SERVIZI DI CASSA CONTINUA E DI CASSETTE DI SICUREZZA 
PRESSO LA SEDE CENTRALE E LE PRINCIPALI FILIALI 


Depositi fiduciari al 30 settembre 1972: oltre 196 miliardi 
Fondi amministrati al 30 settembre 1972: oltre 226 miliardi 








ANTONIO COLUTTA 
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il non alcoolico 


dei dottori Colutta 
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BANCA POPOLARE 
COOPERATIVA UDINESE 


Società Cooperativa per Azioni a R. L. 
| Fondata nel 1885 


SEDE IN UDINE: Via Cavour, 24 - Tel. 56-751 


AGENZIE DI CITTA': 


A: Via Roma, 25 - Tel. 54.351 
B: Piazzale Chiavris - Tel. 40.917 


FILIALI: Aiello del Friuli - Feletto Umberto - Gonars - Morsano 
| al Tagliamento - Palmanova - Pasian di Prato - Pozzuolo del 
Friuli - San Vito al Tagliamento - S. Vito al Torre - Sesto 

al Reghena. 


TESORERIA DEI CONSORZI ESATTORIALI DI PALMANOVA 
| E DI TAVAGNACCO 


ESATTORIA CONSORZIALE DI PALMANOVA 























UN MODO NUOVO PER FARE BUONI ACQUISTI 





la vitrum, 


Tutto per la casa - Alberghi - Comunita 


UDINE - PIAZZA MATTEOTTI, 10 Telefono 22.358 





| l. C. E. M. S. n. C. 
IMPIANTI - COMMERCIO 
ELETTRO-MATERIALI - RADIO - TV 


di A. DI BENEDETTO & G. LIZZI 


Uffici - Magazz. - Officina: Via Marsala, 6 - tel. 56727 
Megozio: Via Roma, 2a - tel. 53828 


C.C.P. n. 24/15485 UDINE C.C.1.A.A. n. 75401 








LIBRERIA 
MODERNA 
UDINESE 


ARTE 

LETTERATURA 
PEDAGOGIA 
TECNICA 

TESTI SCOLASTICI 
TESTI UNIVERSITARI 


e * F 3 % +* 


| Via Cavour, 13 - UDINE - Tel. 56.284 








Ju OPINE FRATELLI BERTOL II 


| Capitale sociale L. 1.500.000.000 


ACCIAIERIA 

FONDERIA ACCIAIO E GHISA 
LAMINATOIO 

FORGIATURA E STAMPAGGIO 
OFFICINE MECCANICHE 
CARPENTERIE METALLICHE 


UDINE - Via D'Aronco, 2 - Те” 54.051 
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SOCIETA' MACCHINE UTENSILI TECNICI S.r.l. 


| ARTICOLI TECNICI PER INDUSTRIE 


E ARTICOLI PER BAGNO 


33100 UDINE: Viale XXIII Marzo n. 34 
Telefoni: 56.056 - 22.253 - 22.131 

















RADIOMARELLI 


Azienda della Мы S.p.A. 


RADIO 
AUTORADIO 
TELEVISORI 
REGISTRATORI 
LUCIDATRICI 
LAVATRICI 
FRIGORIFERI 


est Sch 


UDINE - Via Carducci, 11 - Telefono 53.290 





JRILA s.p.a. 


UDINE - Via Gaeta, n. 2 
Telefono 62.650 


Commissionaria di vendita laterizi 


BANCO DI TRICESIMO 


di ELLERO & C. 

















TUTTE 
LE OPERAZIONI 
DI BANCA Tel. 81.130 

















- MAGAZZINO DELL’ OPERAIO - 


INDUMENTI DA LAVORO e CONFEZIONI 
RIPARAZIONI TELONI e IMPERMEABILI 


Via XXIII Marzo, 6 - UDINE - Telefono 57.140 


Birreria MORETTI Stazione 


| RISTORANTE - TAVOLA CALDA 


| UDINE - Via Europa Unita, 69 - Tel. 63.897 


F.LLI ROMANELLI LEGNAMI sas. 


50 ANNI DI ESPERIENZA 
NEL CAMPO DELLE RESINOSE 


33100 UDINE - Via Milazzo, 14 - Telefoni 57.851-2 
Telegrammi: ROMALEGNO 


ETTENDORF - LAV. (AUSTRIA) - PRODUZIONE PROPRIA 
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VIALE UNGHERIA, 5 - UDINE - TEL. 54.098 


L'agenzia friulana che opera su scala mondiale 


AGENZIA F.S. - BIGLIETTERIA AEREA E MARITTIMA - 
| VIAGGI INDIVIDUALI E PER COMITIVE - CROCIERE 
| SOGGIORNI - VACANZE - SPORT 

NOLEGGIO PULLMAN - PRENOTAZIONI ALBERGHIERE 

AFFITTO APPARTAMENT! - VILLEGGIATURA 


| | VIAGGI PARTICOLARI PER TUTTO IL MONDO 
| PER LE FAMIGLIE DI EMIGRATI 


| 
| PREVENTIVI E PROGRAMMI PER GITE AZIENDALI 
SCOLASTICHE - DI ASSOCIAZIONE E COMUNITA' 


== wr лж 


LIBRERIA EDITRICE “AGUILEIA,, 
Via Vittorio Veneto 47 - UDINE - Tel. 23.314 


Vasto assortimento cornici e stampe artistiche 
Cancelleria per uffici e scuole | 


Libri scolastici e di lettura amena 
Articoli per regalo | 


| A. CC. Е. FA. Via Manin, 16 - UDINE 


Tel. Ingrosso 56.186 Tel. Dettaglio 61.912 


ll piü grande assortimento di liquori vini spumanti nazionali 
ed esteri - Prodotti dolciari di ogni migliore marca. 





Distilleria 


GRAPPA 
DORO 
F.lli SERENA 


Antica distilleria a 
tipo artigiano che 
lavora solo le vi- 
nacce dei piccoli 
produttori della zo- 
na. Produzione li- 
mitata ma scelta. 


SPILIMBERGO 
(Pordenone) 











SPILIMBERGO - Tel. 20.25 


TESSUTI CONFEZIONI MOBILI 


Concessionario di zona 


CUCINE COMPONIBILI SNAIDERO 


MOSTRA PERMANENTE STAZIONE AUTOCORRIERE 
Via Udine 


Ditta E. SOLER п.с. 








Banca di Spilimberdo A. mill Au 


FONDATA NELL'ANNO 1896 
SPILIMBERGO 
Piazza S. Rocco - Tel. 20.10 - 22.00 


Agenzie: Clauzetto - Dignano - Forgaria - Meduno - 
Travesio 


Servizio di cassa continua — Cassette di sicurezza 
Esattrice Imposte del Consorzio di Spilimbergo 





UDINE - Viale della Vittoria, 7 - Tel. 56.234 

MANIAGO - Via Roma, 23 - Tel. 71.516 
FORNITURE INDUSTRIALI, ARTICO- 
LI TECNICI, MACCHINE, UTENSILE- 
RIA, ATTREZZI. 

SPILIMBERGO - P.za S. Rocco, 2 - Tel. 20.23 | 
FERRAMENTA, LEGNAMI, MATE- | 
RIALI DA COSTRUZIONE, ELET- x 
TRODOMESTICI, SANITARI, ARTI- | 
COLI CASALINGHI, VERNICI E CO- 
LORI d 











иван R. TARANTOLA 


di A. TAVOSCHI | 
LIBRERIA INTERNAZIONALE DI LETTERE, SCIENZE ED ARTI 


UDINE Via V. Veneto, 20 - Casella Postale 236 
Telefono 23.459 - c.c.p. 24.19789 


Prefabbricati di cemento precompresso - Panelli 
per Tamponamento - Guard Rails centrifugati 


UDINE - Viale Duodo, 44 - Uff. Tel. 23.487 
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| assicurazioni generali ` 
| S.p.A. Capitale Sociale 14.520.000.000 


Agenzia Principale di Udine: Via V. Veneto 7 - Tel. 22173-56051 
| Ufficio Sinistri: Telefono 57.532 


ISTITUTO DI TOPPO WASSERMAN - 


COLLEGIO MASCHILE 
| UDINE i Telefono 56.082 











S.p.A. LAMINATOIO DI BUTTRIO x 


Direzione: Udine Viale Duodo, 44 - Tel. 54151 /serie 
Stabilimento: Caminetto di Buttrio - Tel. 82014 








furlans 


A VIGNESIE US SPIETE LA x 


Lratorie 
de Colombe x 


San Marco 1665 - Tel. 23.817 - 21.175 


er Albergo 


San Marco 4488 - Tel. 85.017 | 


di ARTURO DEANA paron furlan | 


Gemona del Friuli: 






Panorama 


Gemona del Friuli 


MONUMENTI 
DI 
NOTEVOLE 
INTERESSE 


STORICO-ARTISTICO 


Soggiorno estivo ideale nell'ampia riviera 
prealpina - Alberghi - Pensioni - Appar- 
tamenti - Passeggiate comode e sugge- 
stive ricche di stupendi motivi panora- 
mici - Escursioni sui vicini monti: 
GLEMINA - QUARNAN - CHIAMPON 
SELLA S. AGNESE 


Informazioni: 
Pro Glemona - Gemona 
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ORGANIZZAZIONE 
“LENOCI,, 


UDINE - Via Carducci, 30 - Tel. 58977 
PORDENONE - Via dei Molini - Cond. Milano 


La nostra organizzazione si interessa a tutto 
quanto attiene alla costruzione delle case di abita- 
zione, all'ottenimento dei mutui; dalla costruzione 
delle stalle e dei fabbricati rurali all'ottenimento del 
contributo per il Piano Verde; dalla vertenza sinda- 
cale alla conclusione e al patrocinio legale; dal pro- 
getto alla costruzione del manufatto; dalla questione 
fiscale alla programmazione aziendale; dall'analisi 
dei prodotti organici a quelli inorganici. 

Stime, valutazioni, perizie di fabbricati, di ter- 
reni e di prodotti, di scorte agricole, di derrate ali- 
mentari. 


FINANZIAMENTI: 

— per costruzioni o acquisto abitazioni 10-15-20 
anni - tasso 6%. 

— per costruzione, ammodernamento e ampliamen- 
to alberghi e industrie - tasso 3-5%. 
Operazioni immediate, delibera 30-35 gg. Defi- 

nizione massimo 120 gg. 

Per i Vs. problemi: una equipe di tecnici studia 
la soluzione piü idonea e vantaggiosa. 

Troverete sempre risposta ai Vs. quesiti legali, 
agronomici, commerciali, edili, chimici e di ricerca. 
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Tolmezzo: Panorama (foto L. Moro - Tolmezzo) 


Tolmezzo 


Km. 52 da Udine alt. m. 323 s. |. m. 





Centro di gravitazione industriale, commerciale, turistico e sco- 
lastico di tutta la Carnia. 


OPERE D’ARTE: Duomo - Chiesetta di 5. Maria Annunziata - 
Museo Carnico delle Arti e Tradizioni. 


INDUSTRIE E COMMERCI: La Cartiera di Tolmezzo - La Lam- 
borghini di J. Linussio (ove vengono costruiti i più mo- | 


derni sci) - Mobilificio Pillinini - Lavorazione marmi 
S.A.I.M. - Lavorazione marmi Pietro Zanier - La Coo- 
perativa Carnica di Consumo e Produzione - La 
« R..L.C.T.O. » (Impianto frigorifero per la conservazio- 
nei dei prodotti ortofrutticoli) - Stabilimento Chimico 
Corbellini - Stabilimento Cartotecnico 1.C.l. - Legni scol- 
piti Mecchia - Mobili d'arte Rossitti - Calzaturificio 


« Artha » - Stabilimento S.E.I.N.A. Italiana. 


ZONA INDUSTRIALE ATTREZZATA 


























FRIULI - VENEZIA GIULIA ASSICURAZIONI 


Pa Casnira,) x 


S.p.A. 


SOCIETA' DI ASSICURAZIONE 


INCENDIO 

INFORTUNI 

FURTI 

RESPONSABILITA’ CIVILE 


NELLA LIQUIDAZIONE DEI DANNI 


AGENZIE: 


Udine: Via Roma, 6 - Tel. 22.716 
Pordenone: Viale Marconi, 18 (Palazzo S. Giorgio) - 
Tel. 23.906 


LA РІ)" SOLLECITA 
Tolmezzo: Via Matteotti, 3 - Tel. 95.44 











Visitate il: 


MUSEO CARNICO 
delle arti e delle tradizioni popolari 
“LUIGI E MICHELE GORTANI, - TOLMEZZO 


Orario estivo: dalle 9 alle 12 e dalle 15 alle 18 
| Orario invernale: dalle 9 alle 12 e dalle 15 alle 17 


Chiuso il martedi 


ria - Riproduzioni - Disegni in tutti i sistemi - Servizio di copia- 


Tutto per il disegno - Strumenti di geodesia, fisica e ingegne- 
tura Xerox - Forniture complete per studi tecnici. 


33100 - UDINE - Via Prefettura 5 
| Telefono 56.581 
І00 ( | TI MOSTRA TAVOLE E STRUMENTI 
ILL Via Prefettura n. 4 


a КИ ка. „== 
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| LE CONFEZIONI DI CLASSE | 
PER UOMO, SIGNORA, BAMBINO 


a 
x basevi 
ESCLUSIVO DELLE MARCHE PIU’ APPREZZATE 
QUALITA' — PREZZO — GARANZIA 


UDINE Via Mercatovecchio, 27 














Cavazzo Carnico: Panorama, (foto L. Moro - Tolmezzo) 


CAVAZZO CARNICO 


Vasto Comune della conca tolmezzina, attraversato dal- 
la strada che, partendo dalla Pontebbana al Bivio di 
Gemona, mette a Tolmezzo e si collega con le strade 
che portano al Passo di Monte Croce e a quello della 
Mauria. 
Frazioni: CESCLANS - MENA - SOMPLAGO 
LOCALITA’ TURISTICHE ED ESCURSIONI: AL LAGO 
DI CAVAZZO — AL MONTE FAEIT — AL MONTE 
FESTA ove si possono visitare i resti del Forte valorosa- 
mente impegnato dal 30 ottobre al 17 novembre 1917 con- 
tro le truppe austro-tedesche dopo la breccia di Caporetto. 
SERVIZIO AUTOPULLMAN PER UDINE, TOL- | 
MEZZO, GEMONA. 
Locanda « Belvedere » a Somplago - Bar - Osterie nel capo- 
luogo e nelle frazioni. 


Carlino 
| Km. 36 da Udine - Alt. m. 3 s.l.m. 


Graziosa località posta tra Marano Lagunare 

e San Giorgio di Nogaro. Recenti ritrova- 
| menti testimoniano la sua апїїса origine poco 

posteriore alla fondazione di Aquileia. 


TRATTORIE - BAR 


| CARLINO è anche conosciuta dai pescatori 
per le trote, le tinche, i temoli, che si tro- 
vano nel fiume Cormor. 


Frazioni e località: CHIAMANA, S. GERVASIO. 


DOVETE FARE ACQUISTI 
IN CARTOLERIA? 
NOI ABBIAMO QUASI TUTTO 





E SPESSO ANCHE MOLTE COSE IN PIU' 
| (PER ESEMPIO UNA SALA DI ESPOSIZIONE CON | 
i ALMENO 3.000 IDEE REGALO) ‘© 


CARTOLERIA UDINE 


Via Mercatovecchio 


BENEDETTI Tel, 22.534 





| 





Marano Lagunare: Il Porto 


MARANO LAGUNARE | 


Rinomata per la ricchezza dei suoi monumenti, per l'antica 
Torre millenaria, per il panorama della laguna e per la specia- 
lità del pesce preparato nelle trattorie locali. 


SOLENNITA' CIVILI E SAGRE: 
15 giugno: Festa di S. Vito, processione con barche nella 


Laguna — 15 agosto: Sagra del pesce [ogni tre anni) — 
15 agosto: Festa del pescatore (ogni anno). | 
COLLEGAMENTI: | 


doro mediante motoscafi, nella stagione estiva. 
RISTORANTI E TRATTORIE: 
Trattoria Alla Laguna, ved. Raddi - Trattoria Stella d'Oro, | 
Corso Italo - Trattoria Jolanda, Corso cav. Giuliano - Trat- 
toria Al Pescatore, Regeni Angela - Trattoria Alla Terrazza, | 
Tassile Giorgio. | 
ROSTICCERIE: 
Da Alfio - Regeni Sira - Al Caminetto - Brochetta Paolina. 


Via terra con autopullman; via mare con Lignano Sabbia- | 


PP Pz Д oo A a s ;ә 








CENTRO LATTE 
S.N.I.A. VISCOSA 


TUTTI I PRODOTTI 
TORVIS 


sono in vendita 
presso gli ormai noti 
«Бағ bianchi» della S.N.I.A. 


|. DALLA PRODUZIONE AL CONSUMO! ` 
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LE GRANDI FIERE DI GORIZIA 


Espomego - Fiera a carattere internazionale specializzata nei set- 
tori dei prodotti regionali. Avrà luogo nel periodo dal 20 apri- 
le all'8 maggio 1973. 


8" Parata folkloristica internazionale e 4* Concorso folkloristico 
| Internazionale « Castello di Gorizia » - 7- 8-9 settembre 1973. 


3^ Concorso internazionale di canto corale « C.A. Seghizzi » - dal 
21 al 24 settembre 1973. 


Secolare fiera degli uccelli di San Bartolomeo - Interessante per 
la quantità e la varietà di uccelli, ha luogo la prima domenica 
di settembre. 


La fiera di Sant'Andrea - Mostre - Parco dei divertimenti. Ha ini- 
zio il sabato precedente il primo lunedi di dicembre e dura 
8 giorni. Ouesta fiera molto antica e rinomata, richiama a Go- 
rizia folla grandissima di commercianti ed agricoltori del Friuli. 


| E' giorno di mercato il mercoledì di ogni seconda settimana - Se 

| | uno di questi giorni è festivo il mercato viene differito al gior- 

| | no successivo. 
| 























BRUNO ELLERO 


di GIANNI ELLERO 


VIALE UNGHERIA, 121 - UDINE - TELEFONO 60.789 


Concessionario MOTOBI - Vasto assortimento cicli e motocicli | 
Accessori 

















| | BANCA POPOLARE DI LATISANA 
| Soc. Coop. a.r.l. 
Sede sociale e Direzione: 
33053 LATISANA - Piazza Indipendenza - Tel. 50.020 - 50.027 
FILIALI: Lignano Sabbiadoro - Lignano Pineta (Stagionale) 
| Palazzolo dello Stella - Muzzana del Turgnano - Ronchis 











Ricordatevi di visitare: 

IL MUSEO PROVINCIALE DELLA GUERRA - Piazza | 
de Amicis | 
IL MUSEO D! STORIA ED ARTE - Borgo Castello 

IL SACRARIO DI OSLAVIA 


IL MUSEO DEL MONTE S. MICHELE 














Canciani 


LIQUORI - DISTILLATI 





LA GRAPPA 
« LA FURLANA DEL COLLIO » 


жжжж QUATTROSTELLE - LIQUORE PRUGNA 


GORIZIA 
Via Corsica, 5 - Tel. 22.28 
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| CASSA DI RISPARMIO DI GORIZIA 


FONDATA NEL 1831 


Con annesse: Sezione di Credito Fondiario — Sezione Autonoma per il 
| finanziamento di Opere Pubbliche e di Impianti di Pubblica Utilità. 


| TUTTE LE OPERAZIONI BANCA AGENTE PER IL 
ED | SERVIZI DI BANCA COMMERCIO CON L'ESTERO 


| Sede Legale e Direzione Generale in Gorizia - Corso G. Verdi, 104 - 
Telefono 5154 


| Sede di Gorizia - Gorizia, Corso G. Verdi, 104 - Tel. 5154 
| Sede di Monfalcone - Monfalcone, Via Duca d'Aosta, 97/a - Tel. 74228 
| Agenzie di città: Gorizia, N. 1 - Via Carducci, 30 - Tel. 81100 - Gorizia, 
N. 2 - Corso Italia, 229 - Tel. 5154 
Grado, Città Giardino (stagionale) - Tel. 81236. 
FILIALI: Cormons, Tel. 6143 — Gradisca d'isonzo, Tel. 9110 — Grado, 
Tel. 80602 — Mariano del Friuli, Tel. 6894 — Pieris, Tel. 76008 — Ro- 
mans d'Isonzo, Tel. 90008 — Ronchi dei Legionari, Tel. 77079. 
UFFICI CAMBI VALUTE: Grado, Città Giardino (stagionale), Tel. 81236 
| — Ronchi dei Legionari, Aeroporto, Tel. 77563 — Lisert, Casello Au- 
| tostradale, (stagionale), Tel. 75020. 


Q.RIGONAT& Fgl of m. i кшн 
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| 34170 GORIZIA - Т © Е | у FRIUL 


Via Carso, 4 - Tel. 2265 cà ! 
33052 Cervignano (Udine) Ke J 


RICONAT | 


DISTILLERIEZÓS 








татты 





banca Popolare di Pordenone 


PORDENONE - Piazza XX Settembre, 19 - Tel. 5871 
Telex 46162 POPOL PN e 41336 POPOLEST 


Agenzia di Citta: Largo S. Giovanni, 1 - Tel. 4545 


FILIALI in 
Aviano - tel. 66185 
Azzano Decimo - tel. 64006 
Budoia Corrispondente non bancario 
Casarsa della Delizia - tel. 86175 
Pasiano di Pordenone - tel. 60712 
Sacile - tel. 71976 
San Quirino Corrispondente non bancario 
Valvasone - tel. 89019 


SPORTELLO SPECIALE in 
Aviano - Aerobase USAF - tel. 66336 


BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO CON L'ESTERO 


Autobanca - Armadi e cassette di sicurezza 
Cassa continua - Collegamento diretto a 
mezzo telex con la borsa valori di Milano 
Credito all'artigianato, 
all'industria, all'agricoltura, al commercio 


TUTTE LE OPERAZIONI E SERVIZI DI BANCA 
Per ogni necessità bancaria l'Istituto è a disposizione 
degli Operatori economici 




















| Pubblicità a cura di: AFA PUBBLICITA' 
Via del Carbone, 1 - UDINE - Tel. 22324 
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